۱ 42 
e‏ .مرجع" الناصر a‏ الغتح لین الي الكرك وقد 
سظرت هذه ial‏ یر ضایف حسناته وتواريت الالسن بالدعا وشکم 
بععیه . في . هذه . الننوبه QI LOT E‏ الي ذة alle perl‏ والظفم 
ما مر السنین. انتهی واللنه سبگحانه متعاثي Sel.‏ 000 | 


, . ۱ ر‎ a 


, 


Caput 


| Al 

u‏ (اواتتض NN RN‏ کین لعداء آلدین يوم عیدهم 
علي عادتهم: أي ابام. أعيادهُم . ووصتل التاصر. دمر معة ۳۹ As‏ ورتب 
حل فرقة في مكانها الذي. أمده لها هذا: والنصاري في غيهم .ولهوهم. 
ورفعوا الاعلام والرأيات وكيوا وهجموا قبيل الصبح علي النصاري 
قي مواطن کفرهم وشكهم hasas‏ وحاروا uam‏ سبعوا JURE‏ 
وجعلوا WR‏ وياسرون وینهبوی وجا ملک ol epe (Pag. 152 b)‏ 
الناصر وما شاه وجعل بخاطبه. في معني ما وقع من الكامل وجرن سيغة 
وقعة هایلة وما طلع النهام الا وقد قوين شوكة السليين وانصرفقف 
هببهم آلي أن تنيع اثار النصار في كل فج یلها والله من هجبذ 
el‏ اللح بها النعبة علي 4M‏ وناداهم منها لسان الاحسان Y‏ يكن 
امرڪم علیکم غبة واعتنا الناصر حینین باقامة الشعاير التي كان 
عبة السلطان صلاح الدين ,حبة الله اقام بها B ya‏ البشايى الي 
pH‏ الیبالک بهذا N‏ المبين 7e»‏ العرير فكتب وعادت الاجوبة 
منها وني جبلنها قصيدة لابن نباتة يبدم فیها الناصر وفي قصيدة 
طویل:ة Rhine‏ علي ابیات كابر منها (Pag. 152 a)‏ 

البسجد للاقصي له عادةج: سارت فصارت Mo‏ سايم ا 

اذا غدا بالکفر مستوطناج: ان یبعث الله له ناصراچ: 

ود ؤدثم مجع الناصم بعد تبام alas‏ 
En‏ 
xt‏ 


' b 
) ga» ۹ 
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آلنسلیمن وگل( طايفة منهیا Uas‏ هم فيح هولا في عبادتهم وصلوآنوم 
والسلمون من اجن Su‏ في غاید العصر LL‏ والنشویش واتفف أن 
ملکی لاف نج حين اعطاه الکامن بين البتنس وتوجه اليح لید‌خله 
عا iod‏ في الطريف شخص قيل انه من بابلس وكان قاضي بها وبالشام 
ونب الي ملك الافرذج وتوصل Bal‏ بما وجب انه له علیه ولم يرل في 
9419( € مر خواصة وب "UM r^r‏ الفاضلة والبعاهی اليعظبة 
X JO us Je‏ مذ وجعل Ale)‏ اخطاب SI TU‏ ديا یم us‏ في LAC‏ 
بالاندس واسنيطانة (Pag. 151 b)‏ وعدم zar‏ عند وبخل Cea JI‏ 
we E» Pd "mes y‏ ون erae‏ ^2( حول 
pass‏ اليه القاضي DOA * gem e ud > mer Oi "m‏ 
الليلة Š‏ منارات هذا البعبى آذان )£ ول سبو ‚x‏ لد الغاضي Ul.‏ 
منعنهم geo‏ ذلکی اجلا < SUN g)‏ فکان من جوابه ex Y &J‏ 5 

کم أولما صرف PN e AJI‏ دأو 2 aue‏ ۳۴ هنانك ۵ آقنضي با 
العيد المبادرة ال استنقاد بیت WON‏ من ايدي النصاري 2 
الغاجرة les i‏ الدنیا aL‏ أنه جمع جبعا عظیبا sacla‏ للوجم 
جيعد وجعله (Pag, 152 a) G3‏ وعقب لكل RX3‏ مایخ ucl,‏ لكل طايغة 
h)‏ جانبا من جوانب اليلك ینداعون aio‏ عند i)‏ الهعبة es‏ آلاصوات 


f) L Ya. 
g) Excidisse quid videtur. EB) ۰ Kli, ۰ 
b) 1 La 


i) L dmg) 1 
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33e ITA‏ قن ارا علي. الصاح نجم الدين ايوب d»‏ البة: 
EU sn m ACTIE Re‏ يسالد Sa "o dod)‏ 
aloe gen‏ مسق الى“ لناصر ابضا ar‏ نجم ood‏ أيوب. 
مغد وبذل ل فیح مبلغ Re‏ م فابي WII e)‏ أن يم سلح. الي الصا 
اسیاعیز صاحب ieo‏ ولم ۳ منة شھا مبا 5453 فيد وائفگش مع نجم 
الدين ایوپ وقصد 53 مصر لییلکه اياها وبشا رکه في البملكة فخامرت. 
(Pag. 150 b)‏ الم الكاملية علي "EO Y!‏ الكامل صاحن ga‏ | 
ud slaf S‏ نجم الدين pci‏ وحنوه علي سرعة EE‏ 
مشک و «d "m "Y‏ دي ee) p "e‏ عني p‏ دأود ولع 
یعبا بد ولم XX‏ اليه فرجع خایبا الي الک ف ج ۱ 
ولا وصل 
ناسر ۳ ۳ € oU E is i,‏ بیش وی i ye‏ ابدي 
من ناحهة الكامق يسبب wj ad adiit ۷4 SR ١.‏ 
واعطایوم ^a‏ اليقدس Ve fjs‏ ڪان من m f‏ دأؤد taalo‏ 
لک له iv Lefa‏ ڪان من x ep jo‏ لما اعطاهم الکاین ^A‏ 
mee, (Pag. 151 a) ul‏ لهم به تراجعوا یه ودخلوه واقاموا بده ويج 


d) Omissum videtur: صاحب‎ out. ; 
e) 1. gi ee) L .عن‎ eee) Forte JA xf, 
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سلطانها au) N 29 sU‏ فلع تم وجع عسکره NA‏ حماة e‏ 
اعظا del‏ آلاشرف دمشق بعد شه واعطاه الاشف عوضها حرای ورجا 
وم اس 249( ö)‏ الوم وى e‏ سأ م الکامل الي oM Jf JENS‏ لیسنم(ها Tan‏ 
صاحب حياة الي خدمنه ei‏ حاص EM‏ دف Ka‏ وبها الامجد في 
SU‏ وجا الامجد الي دمنق واقام بداره التي کانت له بها shela‏ 
آلاشرف لخاه الصااع اسباعین S Khas‏ سنخ سبع وعشمه ین وسنيايخ 
فنسليها ودخل الیها Vel.‏ الیلک الكامل فانح حاصر (Pag. 149 b)‏ 
أخذها من صاحيها اليلك المسعون مودود )56 الانابكي واستناب الكامل 
ul 3‏ ولده الصالع نجم الدين ايوب وف لول سنة خبس وثلاذبی 
وسنباية مات a)‏ الکامل لب ف موسي صاحب دمشق ملک نذوه الکامل 
اليلد sax)‏ ثم مات الكامل بالغلعة بعد ستة أشهر من .موت آخیه 
Ga‏ وتسلطن ox;‏ الكامل بدمشق الملک الجوان بن داود بن العادل 

قانفق آاموال A‏ واسرف وسارع pi‏ فاخن عم 1 

Lofa‏ مصر فسلطنوا بها 
m‏ بن الکامل دم m Vals‏ بدىمشقف b)‏ سا م وعاذه السلطان 
za € SUN‏ دجم 39" آبوب بی الکامل Xo. PASCO‏ [لعجران 
Urs‏ ای 5349 صاع اند العداسرة تم تجو N‏ الصالع al en‏ 
أيوب فى البلكى. الکامن (Pag, 150 a)‏ الي c) ge‏ امسل azb‏ عيوة 

0) 1. x .وال‎ ex) l, الکامن‎ àà) ۰ Ten 

a) Del. الكامل‎ 5 


b) ۰ سنجار‎ 
c) Legendum videtur: فارسل‎ 
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كذيرة وحم وب BIARLO‏ ومخاء لات ومعاص ات وء اذلات يطول té»‏ ومات 
١‏ البعظم وجا Oa‏ بالسلطنة | بالشام من الكامل لابن ابید ya‏ 
داوں بن البعظم d‏ صغر من السنة البذكوة ثم قدم! الکامن 3 
!^ العام الي RO‏ وجاه ow‏ الدين صاحب حيص JU RE‏ 

xs hy معت الا مف موسي اندم من‎ v) Oils CERO vala 
20 pU Ve (Pag. 148 b): Ul Ka شيا‎ Oc الكامل وامسکی يده ولم‎ 
حرق‎ as أن اي‎ usu فال للناصى‎ «Us Go gus Gay يعني‎ 
يده علي‎ nz واجنیع بى‎ zai سار‎ e والمصلحة تقنضي اسنعطافة‎ 
فرحیل الناعس‎ sie الناصر لا لد تم اتفق آاخوان وفيا الكامل والاشف‎ 
الانبدوش ملک‎ y) 35 ej aia مشق واسننجی الکامن‎ x) 
J fool z) & جبش حتيى فاعطاه البلک ى الغدس وڪي مخ‎ € ey الاو‎ 
ci نلك علي الیسلبین وبگي اهل دين المفبس مع‎ OUS 
وتوجهات‎ z) رك في‎ E ونطف الناتويس و الان وشم الناس‎ 
وجا الاخوان‎ ali 8 والكامن عل قبارن‎ P "m sáli "€ 
14.859 (Pag. 149 a) والغنوات‎ "dade شهمأ وقطعوا‎ ð فاحاطا بخ محاص!‎ 
(osx; jM البسانین واغ‌قو غالبها وتبف بينهم وقعات وقنل جناءة من‎ 
واحننرقت الحواضم واشند البلا معظم الخطب اشهرا و اخر الام الجرم‎ 
v) Forte legendum : 5. 
x) Excidit, mi fallor, عن‎ 
y) L. T st, Abulfede annal. Moslem, ed. S. V. Adler 4, 347 et 349. 


2) À prima manu: P legitur, nullo significationis discrimine. 


æ) Aliqvid exidisse videtur, 
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wie‏ ففرف البعر العلو وسکنها aiae.‏ .(: وثوارت nale‏ التجبرش 
والعساكر من کل جهة وعظم الخطب واشثد البلا قم اسرد الكامل 
beo‏ من للافرن سنة تبان عشرة وستبایة ودلک ان الافرنج خرجوا 
يوما في أهبة. حاملة. ليغيروأ f‏ علي الغريبة à‏ ;5% "النیل rase ex‏ 
الكامق سیا .فاحاط ea?‏ الباء ء: من الجهات e y‏ بجعبف ee)‏ ارد | 
y (Pag. 147 b)‏ .باندرون علي الوصول. الي e bue‏ | | 
قال ابن الاثير رحبد الله ولوطول JALA‏ روده ذونهم لاسر‌هم عن PU‏ 
بعد أن MY‏ ارسل gel‏ . ولده اليلك pr EMA‏ الدبى بجو 
وصالعهم فجات ملوكهم الى خدمة اليلك . التكامق. . فانعم egale‏ 
وکان SJ t) as‏ اخواه : انسلطانان وهبا البعظم. T‏ "والاشرف موسي 
Lagiya)‏ وعساک‌هیا فيد السلطان الكامل . دينيذف سماطا Labe‏ 
حضهة ملوك آلافرنج ووقف اخواه عمسي وموسي المشار اليهنا أي مدنه 
وکان يما مشهوبا حضره الخاص والعام وكان وقع .فيد من غرين 
È [etm‏ ریمخ وهی أن الكامل اسبخ Quae‏ والمعظع Sei‏ عيسي وأكاشرف 
raa,‏ موسي فغام العلي الشاعى ARII la‏ بین يدي ws 3 JAI‏ 
آلعضمة العظيبة قضيدة عظيبة منها (Pag. 148 a)‏ | ; 
وابد‌السان العال vr‏ ,افعاجد aaie‏ في moet EN‏ 
اعبان ا آن عسي Me J^2‏ وموسي جبیعا ينص آن 3x loue‏ 
وجرت یبا Hao mi o e‏ 
وبين سنة خبس وعشرينى منها بین v):‏ واحوته واولادهم ومن 
تابعج من اواں cip (us S46‏ وا لتنار وغيرهم من الوا c‏ وقایع 


(09 ۲ ثوائدرت‎ s, co ds. << 
3) Omissum videtur: eius sive aliud yerbum, u) ۰ وآخذوته‎ 
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وبها „Bell P)‏ عيسي من العادل .وزرحئوا عليها yia‏ التعضار شور 
هم وقع الخلف بین HEN‏ المذکوبن و حل عن دمشف تم مات 
d st‏ سنخ pe SS‏ وسنياية بالاسهال ثم مات العادل في سنة 
Fi!‏ .دمشق ودفن بالقتلعة تم تقل من الغلعة بعد (Pag. 146: b).‏ سنمن 
الي ‚u‏ و بالعارلية الصغري مدفن بها ae‏ آلعادل من الاولان 
QI‏ عشر دج صنهم eed. d‏ حر سير dut ando‏ 

رصاحب دیشب والاشرف موسي pots‏ داون Ç ebats,‏ 

۱ ولنا ملک المعظم دمشق أقنضي مایت تتخريب قلعة الطور تبنین 
,وبانیاس دم .اسوام القدس في لول سنة سنة عشر خوفا من EN Max‏ 
علية: وصت‌آلهم عن EN BAS‏ ی علبهم فيد وڪانن مدينة 
بالقدس حين هدیم البعظم ut‏ رها من احضن المداين id‏ منها اکش 
ا سمش وما الكامل معبث بعد er‏ مکی ya‏ 
إن [ers‏ من التحط والوبا e we‏ بالامان . (Pag. 147 a)‏ 
اح iudi‏ ع ncs‏ الي بن ليد و كيد 
الكامل أناناكي مشغولا Got Ks‏ ی وڪس خم ي وفع الب,خکس 
قانهنموا هم ومن انضم المهم الي qM‏ كانت بینه akla HUM‏ 
:انول الله فمها gi‏ علي السلمین وما ال الکامن مشغولا بتنال 
eio‏ الذي خذوا ol > bes‏ حپنین .مدينة .مسيماها المنصوره 

P) ۲ البعظم‎ ” ۱ 
q) Num. #العادلية‎ 
r | cM 
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هه وعبة العادل ذم ,جع العريىر pae QJ‏ وافام العادل Rss‏ وأستولي) 
عليها واخر ^ منها Bam oM‏ صلاح الدين واعطي past‏ ص خد: e‏ 

a ym py وخسماية رات‎ 
{> و سنة أم بعك ونسعیین‎ 
vio ee Na P pe (Pag. 145 b) بوفاة طغانکیں‎ za" 
e i وغشم و‎ ahs eee ولده‎ OARS وب صاحب الم وملك‎ 

€ od LUST م الخلافة ولفب 25 بالهادي ولم‎ lò 

و سنة خيسة وتسعين وخبسبايخ مات. oS pya‏ اذو الافضل وتوجه 
الي| ya»‏ وصلك : ولد. أخية: EPAI‏ وكان oA‏ صبها yer fe‏ 
CES‏ نم - اخت اافضل جبوشن a pee‏ الي رمشش Ay VS. y ae is‏ 
واحرق العواضر وفعل کل قبوح ثم دخن البلد ووصل الي باب الب‌بند 
فعنین suo‏ وعلي من معع اصعاب الملک العادل ond‏ كسرة 
شنيعة فرجعوا من Cian‏ جاءوا. وضعف الافضل وصار Cia i Wasd.‏ موز 
سل وتسعین مخیسبایخ: والافضل De)‏ ظالهم : بعسابت ab us,‏ دهشف 
وقد حضوا وا egale‏ خندقا من عندهم الي is als‏ من كيسة age‏ 
(Pag. 146 a)‏ العادل على جنده » البسلمون برب آلا e‏ حر 
بعضهم Ma. e‏ وفوئ الا Asia‏ الکامل se‏ العادل Bani, M‏ 
الى قد ud‏ ى- بها ورجع m‏ الي pr‏ فاسع . . Joti‏ وتبعة p‏ 
A Qc‏ 1 بي ودخل العادل. ya‏ وقد ملكها الظاهم فرجع الافضل 
الي صر e OR‏ سلطن العادل s Je‏ الکامل per‏ مخطبهوا . e kgs a.‏ 
مجع id um‏ :الي ooo‏ 5 شی سنة سبع وتسعين وكمسياية 

. sl. 


fe 
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ine oain)‏ من آخشاپ عاتية يتيل ڪل برع منها علي سبع 


= 


| طبقات وحبلوا كبشا فايلا عبلوه: من خشب وجعلوا في راسد قناطس 


AKAS: m‏ عاي "lo‏ قم من BAE‏ لينطحوا. Cag, 144 b):‏ ډک السوی 
فينهدم فخم عليهم البسلمون موا الابراج بالعجارة وقدوير biis YR‏ 
Wla‏ الکبش X‏ ساخ AK) pl v‏ وج وا عن sankis‏ وجرت 
ient re‏ طويلة ی في. كني النوا el. e ey‏ علي عكا 
LN‏ سغنون وقتل من ep?‏ . ما يريد علي "مایخ ٠‏ الى 8 Am‏ تبان 
وثمانين وخبسباية وقع الصاج مين السلطان صلاح "IV‏ ودمن الافرنج مع 
BEE‏ أواخر السنة.المذحكى B‏ مرض السلطان واننند بد المرض 
gums‏ الي دمضق. ثم تول في' Veo‏ سنخ قبع وثبانین وتشان y,‏ 
الله soe.‏ الردكية Ma Due e‏ من. جنان النعيم مع الذين انعم الله 
a pide‏ و ان وخسن u‏ ۳ 
من الكلاسه وق و ان E‏ هناك مانصون Er‏ | 
Uo. ..‏ تسامعول اهل )8 :14 (Pag.‏ الافاف اد 
hie‏ فيها وفيما حولها والاها من النواحي النواح والعويل (« والضجيج 
والصياح وعظم ud‏ واشند!:الفلف وهو بذلك والله حانيق وخلف 
من الاولاں سبعة عش I‏ منهم el‏ صاحب مصر ولافضل صاحب 
EN‏ والظاهی صاحب حلب وغييم هم وبننا واحدة AP see Us‏ فانخ 
قدم دمشف ang‏ عبد البلك العادل ابو بكر فنارل دمشف وحاس 
m en pn Aal‏ علي ent‏ وفتجوا pr lau ins‏ 
rupyos: "burgus. "n ju | Fa‏ برجیی. M my l.‏ 


° mL ipid | 
e E 
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يخرجون اليهم کل يوم وبفانلونهم (Pag. 143 b)‏ الي نصف شوال ووصل 
العادل ابو m‏ بالمصر يمن ومعة من الات الحصار شي كتير فليا دخل 
صغر من سنة سل وأمانين وخيسباية ونهب آلشنا وجات الي السلطان 
olo ST‏ من ڪل جهة i)‏ ,جل من الخم وبة الي ee‏ ودام QU‏ 
دين البسلبین 239( ul epp‏ ايام ابع وخر بس ملك الالمان 
وهو نوع من a Kl‏ عددا وأشدهم باسا وکان قد إأرءجه 
اخذ بيت البقدس غاية AM‏ فاظهر الاسف والعرن" وجيع العساکر 
قاصدا بلاد السلبین طامعا في نص أحل ملته ولخذ ديش القدس 
مين هو في يده من البسلبین وكانوا k)‏ ذعموا من ماتي الف وسنين 
الف فنزل. ملكوم يوما یغنسل في نهر قريب من انطاكية فغرف في 
مكان لايبلغ المآ sas‏ وسط الرجل وتولي بعده ولیہ وابادتهم يد القدرة 
الالهية والعناية jJ‏ بانیخ في الطريف فلم يباگ منهم ألا نعو الف مجل 
(Pag. 144 a)‏ وصلوا c c‏ وعادوا الي god;‏ فغرف u. ea?‏ 
ولم ينج منهم احد aM.‏ العید والینه ale‏ وتعالي ج 
US xt,‏ 
بين الافرنچ (" الذي كانوا ur di‏ وأتنهم امداد N‏ 
y= d‏ من . gie‏ البعيدة حنني ملوا LL E‏ وجاء الامدآن csl‏ 
السلطان أيضا وحم بطركهم الاكبر عندهم RAS‏ الله عليهم كل 
صباح وغلف الكنايس ولبس واليس آلعداد وحكم عليهم أن DI Y‏ 
النسا وكابرالوا ڪذلکي TE)‏ أن یفنم عليهم ویصلون col‏ ماتصودظم 
بلخهم اللح تعالي V‏ كان ني بءض اایام خرجوا علي حبن غغلد 
جع عليهم ااسلطان فطحنهم e usb‏ خرجوا ممق لخري وعملوأ فيها 
Ä‏ ۱ محل 1 ( 


k)l $5. 
DL sole, 


11 

آلدین علي Suave‏ الاو la» ea" E». e) 8 e Sls ey‏ ومن معهم 
عن مواقعتهم وملك تفي الدین صوافاتهم iaia‏ بعكا ودخل البسامون 
TW,‏ وادخل ega‏ السلطان صلاح الدین Is‏ ادوا 7( الرجال والعدن 
فليا كان العشرينى سر شعیان ey sy gial‏ للمشومة وقالوا الم اي 
ان QS‏ السلمین غدا علي (Quam‏ غغله لعلنا| نظفر بهم قبل أن 
پانيهم آلامداد فان Lue AS‏ م السلبين كان اد dis‏ غایبا بعضهم 
lie‏ انطاكية U‏ من ah‏ سا وبعضهم في حبص (ue‏ 
طرابلس ومقابل La nof)‏ وعسکم مصم بالاسكندرية ودمياط واصبح IM‏ 
(Pag. 143 4) JUU atr‏ والسلطان علي qu‏ أهبة وخرح ألافم ذجح 
gl‏ الجر أن المننش وقد صلوا آلارض بالطول والعرض Bus. T wb‏ 
رجل واحد فالهزم opes‏ وثبق"بعضهم وإستاسروا جباعة ثم تراجع 
225( المسليون وحمل بهم آلسلطان Solo ilo‏ 33 من ep‏ 
AX.‏ عظيبية fa plo‏ جیلخ Ule.‏ عدة UT QUE‏ عش 8 لاف 
rey‏ السلطانر فلقوا 3 je‏ يشب Zio‏ الأفم نج نهد | | 
قال العہاں 
Wu‏ محبة x‏ ان g)‏ الدين IS‏ من TN‏ ,دوا مایخ الى 
من الکغار وكان الواحد یکیل قنلن ئلاتین قنلت أربعون Lt‏ 
uS, di‏ من I‏ القدلي Ban‏ الامصرجة وص ص السلطان. صلا ح. آلدین 

فاشاموا aake‏ بالاتتقال س نلک zt‏ وتركن مضايقة. آلافرنج m‏ الى 
V h)‏ فاخذوا الافرنج في محاصة عکا وكان الذي بها من RER.‏ 

e) 1. egol- fs. ee AL sic Abulfeda, qui: Ibn Atsiro usus fuit. 


1 f) forte leg. ور‎ 
8) I. .الذينى‎ 


h) L "الخ وية‎ 
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(£9 بالامان في نصف‎ siad e 5 ونارله وحاص‎ x. حصن‎ QJ 
وخرجو! من مدينة صو . قاسدین عکا واجتمعت الرهبان ولقموس‎ 
وجماعة من المشهوردن ولبسوا السواد واظهوا الاسف والعرن علي‎ 
السلطان صلا‎ af القدس الذي‎ Lh بين الباندس واضذهم‎ 
الدين بینه الشف علي الكنيسة القامة وجعله خانقاه للصوفية‎ 
ya (Pag, 142 a) فيها بلادان‎ n ويها ال آن العظيم‎ 5X 
الحكيم ورحل بهم الي بلاه الافرنج وجعلوا یطوفون البلاد ویستفیون‎ 
ون بالبلمک والاكابر من اهل البلة السيحية وضو و‎ Kung 
ده واسال الحم‎ ER وقد‎ crea Ji النبي صلعم وغو یفرب‎ 5 a) لالبسوح‎ 
واخذتهم الحمية حبية العاهلية‎ eps علي ججهه فعظم ذلك علي‎ 
والأمولل صا لا يعصي كثرتد‎ Jue حني انننهي لهم من‎ Bode, 
م حومية‎ d) T الطواف‎ ee? أنهي‎ ee «axe ونحكر بعش من كان‎ 
X833 الكبري فخ جنا منها وئد ملانا الشواني‎ 

والديول برا وبا وحاءوا من ڪل فج عبیق وف aget;‏ انهم يبلكون 
پیت البقدس وینرعونه من ايدي المسلبين ویعبدوند الي الاولي النی 
حانت علبه حبن كان في ايديهم ويابي 3335 الاان يانم نومه ولو 
که الکافرون ثم أن الافرنج WA (Pag. 142 b)‏ عکا في منتصف رجي 
من السنة البنکوة فاحاطوا بها حني لم يبق للمسلمین ظیقا الیها 
وجا السلطان صلاح quod‏ ومن معد من عساڪر البوحدین ووقعت 
بينهم حروب P Em‏ وي بعضها حمل تغي الدين أبن اخي السلطان 
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شاقة البعاندین وشرع Bai‏ سنة ثلاث وثمانين: وخبسباية في بذل 
£ 1 
لاموال عوداعلي بدي وكتب الي أهل (Pag. 14: a)‏ الاقطار وسکان 
اجان يسندعي الاجناه آلي الجهاد وبناديهم الي اثمام lo‏ هم بصدده 
من قطع جادمة yl‏ الغي y)‏ والريع والعناد فاجادوة ونوا دوا dake‏ 
الدین we‏ الكدس Os‏ البدينة وما لها :9( البلاد الساحلية c»‏ 
. افتنعها في طریغه حين خر من الشام عامرة alaf‏ باهلها وقصد (2 حض) 
الاكراد ونزل عليه وبف العساکر في تعریب ضياع (GM‏ وقطع 
انجارهم ونهبهم واعبال النكاية فيهم ثم ساروا الي طرطوس فاقتحها 
Bao‏ تم ساروا الي جبلة فاخذوها عنوة n e‏ الي اللادقية فعاص‌ها 
اياما ثم افتنحها واخذ منها غنايم ڪتيرة ثم سار الي انطاكية 
فرغب صاحبها وهو الم‌نس ي الغدنة فهادنه يم سار آلي صهيون وهي 
(Pag. 14: b)‏ حصينة الي الغاية فحاص‌ها ثم اخذها بلامان بعد 
لاد ایام ثم xm)‏ بن s‏ وافلاده )0 a) ga)‏ ونم مجانة ودر إسالك 
وب اس ثم سار b)‏ الشويكى فاخذها بالامان e‏ سای الي axo c)‏ 
وناملها فوصل uf‏ أخوة SUN‏ آلعادل ابوبکر Q4‏ معة من ya‏ 
مر ودام الحصار علي Quo‏ الي دامن شوال أخذت بالامان e‏ سای 
والريغ n!‏ 
“.حصن l‏ )2 
æ) L ir‏ 


. $) Excidit, nifallor, verbum. 


a)l .... Ol» us Beo wg. 
b) 1. Kai. | 


0 1 oe. 
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وکان Jo‏ سببا ي ابقاءیها وعدم انعر ضس الي هدمها ديش Jh‏ 
T exo‏ ااسلطان ومن ثم كناب البشایر بهذا exi‏ المبین وج هه e‏ 
الي أبواب الناصی لدين الله AXE‏ امور آلمومنین 39 
l‏ فال عبان oes QU.‏ العليا رایت 2 بعص اليجاميع 
أن السلطان صلا الدین یوسف بن ايوب a‏ الله UJ‏ کثرت ي 
البلاد الساحلية فنوحانه واوجعف في اهل لک سهامه وسطواته كان لا 
ینجاسس T‏ بیت البکئدس لک ة Vo‏ 543 من الابطال vaa‏ وار ou‏ 
والنبال وكوند 2 رسي ددن ai‏ مت وكان ببیت HAN‏ یمین 
(Pag. 140 a)‏ شاب pm‏ من اهل دمشق فکنب ابيانا علي اهل دين 
ART‏ ورسلها للسلطان DI‏ 4 الناصر صلاح oa‏ ,حبد وفي هذه 
يا ايها الملك الذي لعالم الصلبان نکس ” dim ail‏ 
الاسللم „le‏ نلك جات اليك مسالة نسعي من اآلببف البقدس ‏ 
لابیاف هي &acla JF‏ لد علي zu‏ بیت اليكدس - كل البساجى 
طهرت Life‏ علي شرفي منجس se‏ أن السلطان O29‏ في 3 السلطان 
صاحب للابیات اهلیه فولاه الخطابة u «es gab‏ | 
وذوفي السلظان 
صلاح الدين في صغر سنة تسع وثبانین وخسباية 4+ 
(Pag. 140 b)‏ 
فليا 0301 اللہ بیت البكدس س ايدي النصاري وطهه من 
ارجاسهم وادناسهم ونم ex‏ وانضم n2‏ وانتهي len‏ علي 3 eS‏ 
UL goa‏ هذا الباب Sal‏ السلطان آلدین d‏ اسباي eel‏ 
ما انامه الله من Mel‏ كلبتة وابتهایم خواطر البوحدين واستيصال 


x) Delendum videtur: lust. 


uL 
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ويستنقصي وتنانس EU Pr us " Ex due‏ من الاثار jinai‏ 
وقیما Rem)‏ لهم ود الغلوي وشکم الالسنخ M ra^ us‏ من Sul‏ واحسن 
وفعل ما أمكن من ڪل فعل O3 Qaem‏ جريل 5 ۱ 
EE MT‏ ۱ وفاوض جلساه 
من العلماء لایرس والاننيا dd ns‏ بنا Bwa‏ الغغها الشائعية 
bus‏ الصبلعار الصوقيد ju‏ ۳۸ بین( ها n‏ وله في DJI‏ حسن 
XUI‏ فعين AR‏ سة me‏ المع وفة ois kisis‏ باب لاسباط 
(U^ cs,‏ دا البطركة في بغرب كنيسة فیامغ bua‏ عقف علبهبا 
Us,‏ کش ة واسدي (Pag. 159 a) CERY‏ الي یی - مع y‏ تج ند 
cde phe per E‏ ام و ريارتها حني و 
v}‏ آلالماسة وتغاوض rige‏ هیده firn‏ قمنهم من ty‏ بوحم مبانیها 
وتعفية y‏ ها C Xaexe‏ مما الخ te‏ 
vult 7 HJ,‏ صيانيها والحفقت باسافلها اعاليها 
TEM‏ وعوفیت واخمدت نیرانها واطقیت ومعیت ,سومها ونسیت 
وم 5 Mob c ca ta, [^ vv)‏ انقطئن عن n vou‏ وانحسش عن 
vle Muas‏ الطماع اهل النار ومقبا انتم QU. 5 a o Huf 8 Pe‏ 
اكثر الناس ¥ فايدة في هدمها ولا هدها وا s SC NOME‏ عن 
ابواب SE‏ بسدها فان متعيدهم موضع الصليب والقبم 8 ما يشاهد 
(Pag. 139 b)‏ من البنا ولا ghita‏ منها قصد‌اجناس — ولو نسفی 
أرضها في السها ولبا ex‏ میم تلمومنجی عمس (jf‏ التخط اي مضي xic all‏ 
o2‏ في میں ر الأسلام u‏ علي هذا لسکا ولم اس es‏ البنیان 
ام بخ v) Forte legenimm:‏ 


vv) Aliquid excidisse mM 


D 2 


۱ ۱ 26 
واف دوأ فیها لموضع القدم noo a3‏ 6 مذهبة علي اعبدة الرخام متنتصبخ 
gr‏ الانعام S Xue‏ في u)‏ الرحام قال ls‏ في raati “Os‏ اشباه 
الخناريم والصخمرة. البقصودة المزورة بيا عليها من الابنهة مستمرة. ونلکه 
الكنيسة اليعيورة مخبورة فام السلطان بکشف نقابها وفع حجابها 
ung‏ لتامها وقشر مخامها ونانض) Vadis‏ وزض غطلها وابرر‌ها. للرایرین 
واظهرها للناظزين ونرع لبوسها وزقاف عرصها Adele‏ مرها من الصدف 
واطلاع ڊیر ها wie aie P Gem) qx (Pag. 137 b)‏ رهنها 
وابد! وجهها DES aJ!‏ شرفها الصردعح وردها الي Ba aA Ne‏ 
ولنتجلي الناظرون وجه حسنها الوسیم وما ڪلن بظهر منها قبل 
ex‏ الا قطعة من تعتھا قن اسای آمل السكفر في زعنها فظهرت ان 
احسن. ظهوم وسغرت ایبان سفو واشقف UN‏ من فیقها Als‏ 
نم اعلي نور وعهل ع(بها؛ خطيرة eo‏ شمابیک. الحدیی والاعننا من IS‏ 
dsl‏ والي. XE‏ يحبد الله بها في كل يوم. يريد ورتب اسلطان 
في قبة المخة اماما من احسن. الغا قلاوة وانحاهم صوقا واسباهم 
في الديانة صيتا واعرفوم بالقراة الشيع بل العشر واطیبهم في الرواية 
والنشر liche‏ وافناه وأوكاة ما اوه ووثف bac‏ دا Mad,‏ وبسنانا 
واسدي N‏ معروفا واحسانا وحمل مها والي معص أب . (۰۵ 138 (Pag.‏ 
الیسجد الاقصي مصاحف وربعات معظيات 4ج 
(Pag. 138 b) |‏ دم j^‏ 
السلطان بالشروع 3 العمرأن emo EL‏ أب الاقصي ور أن یبالغ فيح 


vu) 1 خام‎ yA 
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ومهبط الوحي ومنرل به الا ولنهي وهو S‏ د efe "E a"‏ 
مهو mw‏ الذي بعش الله اليه > عبده و سول a)‏ عا 2 ICE IJ‏ الى 
مریم مم وحة عمسي الذي > مت اللح برسالنه وشرف بنبوثة ولم بردرحه 
عن QUO axi,‏ تعالي لن یستنکف zu‏ إن يكون عبد الله ولا 
البلايكة (Pag: 132 b)‏ البق بين كنب ( العاذلون بالله وضلوا ضلا بعیدا 
ما اتخن اللح من . ولد وما كان معد مر الح fof‏ لذهب ڪل 
الد بيا جلف ولعلي u)‏ بعصهم علي بعض وهو اول القبلنین وثاني 
آلبسجدین وتالف العم مین Jp» (Pag. 136 b) 16 xXx x‏ وصلي :€ 
البع اب وافتنع . بسم الله قراة ام الكناب وام نلك الامج ونم Jap‏ 
8 وكيل وصول النعية ولما قضيت الصلاة انش الناس وا en‏ 
الانباس وانعتد gos‏ واطرد النیاس se‏ . حالات وتوالف Sl mo‏ 
وصلي السلطان في قبة ۳ والصفوف بها علي سعة الصحن متصل 
"t‏ الي اللد تعالي بدوا ya b‏ انسلطان. — gi‏ ^ 

euo, cs oo dis Es ااقصي خطیبا‎ ie 
SA Aem علیما‎ f قد بنوا‎ e 338 ن‎ ALS 8 8 الصعم‎ Vel, af >, قال العباه‎ 
ولا للعوون‎ p ad للايدي‎ ves ين ڪوا‎ - 137 N 2... 
Meis التعظيم‎ RM ” dns eim ien "^ سوا اشع‎ 

D) ۰ العادلون‎ | | 
u) 1 rao 
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eis‏ والعماكم ديا ات فلا los‏ آحیده علي s bl‏ واظها s s‏ واعرازه 
Are 5‏ تن لا نصا 5 ره وتطهیره s‏ لبینه الیئدس من ادناس E Las‏ وامام5 
حید من — باطنن سمه وظاهر aey o AA iot-‏ ان لال NF‏ الل 
aj we % 2,‏ الاخف Ou)‏ اللذي . n 4 nz‏ يولك و Qs:‏ 
لح Bolgu aal ics‏ من n‏ بالنوحیه I‏ وارفيي ٠,‏ بد واشھں ul‏ 
معید! عبده وم سولد KN e.‏ وداحض) Käll‏ وقامع eon‏ ی الذي اسي ۱ 
يح ليلا من المسجد الع ام آلي البمجد الاقصي ور 2 (Ps. 13: by: s?‏ 
الی : السبوات العلي الي Br‏ الينتهى . عندها جنة الباوي ما راغ 
البصم وما طغي صلي الله عليه سلام وعلي خليفتة ابي بكر الصديف 
RA‏ الي (Qual‏ فعتلي امیر آلمومنین te‏ 23( الخطاب ۳ A‏ 
1548 البيى Co‏ شعا م الصلبان وعلي امور آلبومنین qiue‏ بدن 8 
في Toui]‏ بن جامع ^" وعلي gel‏ البومنین TET Xe‏ ابي طالب ya?‏ 
rn duce s)‏ آلاوتان وعلي الح وصحبد والنابعین ee!‏ باحسان الي دوم 
وی ايها الناس ابش و برضوان ES‏ الذي هو الغاية القصوي x> e‏ 
العالیا واشک وه علي ما.يسى علي ایدیکم من so olo poa‏ الضالة )12 UC‏ 
Ro col‏ ها (Qo‏ اا سلام om‏ آبندالها في ايدي Ta‏ ڪين "d‏ یبا من 
مایخ عام ونطهیر هذا البیف الذي ادن الله أن e»‏ ويذڪر فبها 
اسمک واماطة, Ae s‏ عر طرقه بعد أن (Pag, 132 a) igale Xl.‏ موا 
X5‏ فيها مسبت وم فع قواهده .بالنوحید: TES‏ علیها- وشيب بنیانه 
بالنيععيد فانه اسس علي نكوي من. BAÀA.‏ ومن 5303 فهو موطن ehh‏ 
اج قوم ور e‏ نبیکم معبد dake.‏ أفضل الصلا؟ eus Sa pakla‏ النى 
كننم تصلون أليها Tocat v‏ ااسلام وهو مر لانبیا مدفن الرسل 


j Jo 5 3 e LI Es ۰ x T —A و‎ v 
V | 
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oue‏ علي ded ut de or‏ بن علي بن عند العزيز عل 
بن العسین ین Aue‏ بن عيد الرحمن . بن الاسم بن الولیده 
ہں Dame‏ بنر عبه ‏ الرحين. بن . اي باں, “ين شان بن 
عفان, ,ضي الله . منج .ويعرف این الرجكي العثباني الرشي ورسم له 

. . ١# بلك . اليرقي . فوق العو‎ evt r5. maw 

-— ونطق وسكت‎ boah whas 5c 
وتالويسح . واثیسجه‎ TETN PE) وا ونان رم فضل بیت‎ gar 5 
بعد تنجيمة واخراس‎ Lr Simal. Jol ون‎ (Pag. 130. b) الاقه‌ي,‎ 
وكان اول ما بنا ي خطبانه بعد. آن استوي‎ tae. واخراج‎ Base SO 
تم قال‎ la SI سىة. الغاتعة إلي.‎ ils قايبا من جلسته أن اسنفنع‎ 
Be الله. رب العالبينى ثم قرا‎ eh دابى القوم الخين ظلبوا‎ ehis 
الانعام ألي قولد. تم. . الذین ڪغروا بربهم. يعدلون ثم قرأ من. سورة سبعدان‎ 
الي فولد وصكبره تکبی)‎ ed وقل الحبد للد الذي‎ r) الذي‎ 
CSI الذي الرل علي عبده الکتاب‎ AM اول الكهف اين‎ ۳ e 
لله: وسلام علي عبابه: الدین. اصطفي‎ ouai قم قرا من النیل قل‎ Sy 
di العديك لله الذي لد ما ي السموات‎ Gu 8 ثم قا أول سومة‎ RM 
pid oS giü آایز وان ,في قصده أن بذک جبیع تنعبیدات‎ v. s 
Vedi من الاطالة وقال اليب للم الذي.. معر لاسلام بنصه. ومذل‎ 
zes. ه‎ Kin النعم.‎ . de sala (Pag. 131 9) » 21 ومصرف.‎ 5/95? 
C a. BU بعدلة وجعل‎ Mo UM الکفا ر بیکه . الذي. قدم‎ 
القاهن‎ A wall de aiso شنت وافا علي عباده من. لمع واظهر.‎ 
يشا فلك‎ be. والاسر‎ pj axe. فلا پبانع والظاهى علي‎ soc قوف‎ 


,الذي اسي بعبد لملا من الیسجد ارا م آلي amt‏ الاقصا Verba sunt:‏ (: 
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وبطلت. الاباطین وتولي الفرقان وعرل الادجيل وصغت السجنادات وصفت 
العیادات > -n ual‏ الدعر ws: > .. LI‏ 
man pu wen) pula‏ وغاب db, M‏ 0 ود (Pag.‏ 
A QA‏ النغوس واقبلب السعون واددرت آلنعورس وعاد آلایمان 
dio "am‏ الي Ju be ziba‏ مزي معدنة ورد ال u‏ ألاو أن 
الم JJ Ro‏ والعباب والابدال و آا وتان Qucey‏ الواحت ومحی al.‏ 
وتوافد الم eee‏ والساجد والخاشع olt Alia‏ والزاهد )= 
KO. aalsa oaa‏ والقايم acia‏ د والبتهچن الساهد its Ue‏ 
وتعدت p y^‏ آلبعدتون aki (5204 ala ca‏ 
وأخذ بالعريبة N‏ خصون 9 ولعض) المكسرون CX.‏ الخطبا وحم 
N‏ شحون للخطابة My‏ بالغصاحة الغ Sol‏ ج ج 

el u. دحل دوم‎ )us > 
خطيب #لسبلطان‎ uns EH لب‎ m len se 
Ps كس‎ = "be الاو‎ Lias 2 Aut D 
ge fs. nd d 139 kai poto Wi) pA Ly e eA e p 
da M Quse; he ida T) "nur Gt. M 7 وا‎ Sams 


9 1 ,ولص‎ bod 
p) Ll jee * و‎ | 
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واره fa‏ اجوم BEA:‏ علي J foot‏ الکنایس a vw 1ge s NI‏ هرلا 
ees Ji‏ م آو ڪيا اشا م JUS‏ انا تاولنا عليهم تسبونا col‏ الغدر وم 
es 29‏ هذا لام ذجريهوم علي " ظاهر لامان = - x‏ ركو ud‏ 

۱ دل لایمان بل suas Us patio‏ من آلاحسان pus? x‏ 
por 128 3) S» 5 4‏ ولوا نما عر وخی 


ولبس i x.‏ ابي E 2 "N QU m‏ پیش جوا he, A.‏ 
E‏ أن يسكنوا Ya‏ يرعجواأ 3X NIE‏ من ou‏ وقابلوا ڪل ما Š Io;‏ 
AN‏ وقبول وامنتتال واعطوا الجرية "mc‏ یدوخ ضاغرون واا pg‏ 
قاه ون 'ودخلوا 2 لنم ha‏ الي العصبة وشغلوا "iss‏ 
. المهنة وعدوا البنعخ في نلك المنعة ‏ ۱ 
" قالح صاحب exu‏ الخدسي ps‏ الحسنات من آلسیات انه لما RR‏ 
اس باظهار الب vl.‏ خانم Jo "C‏ آلایجاب 'وكان 2 الحاوية قد s‏ 
3 وجهة (Pag. 128 b) s xy p ema, V TA‏ وقیل ڪان ED‏ 
نز احا : عدوانا -وبغيا d ۷ Is‏ التبلة دا Äta‏ وكنيسة فببعة 
pM‏ برقع NA‏ — وكشن النكاي عن عروس الم PETE Ul‏ 
ما.قدامه من الابنية وام 'بتنظيف ما حوله: من ' الاقبية بعبف ai‏ 
لناس ف الجبعة e‏ العرصة المسعة ونطب Dm‏ واظهر المع اب 
البظهر ونلض ما احدثوه بين السواري ۽ وبسطوا تلك البسيطة بالبسط 
n une inc‏ والبواري — Pe QA:‏ ' ابتنریل se‏ 


pi ها‎ 
E 3 
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esi A وتوف ينشدون ولاعلم. تبرز لتنشر ولاقللم‎ fatte 
ee من. فرط , المسرة تدمع والقلوي للغرم' بالنصر‎ 
وکنب‎ (Pag. 127 0) oe قال‎ MEL M 
من البشایر بهذا الغتوم. بيا (و بقوع أري: نشره ونعیا بعیاه هذا‎ 
وبشرت اليسجي . آلع ام بخلاص  آلبسچت الاقصي‎ Lx انار‎ SUN 
من الدين ما وصي . وهنات‎ ee وثلوت علي الامة البحيدية شرع‎ 
ابعجر سوب بالصخرة. البيضا ومنرل.. الروح ببعن للاسري ومفر سيب‎ 
الرسل والاذبها ومقام ابراهیم الذي وق‎ Ans المرسلين .وخاطم النبيين‎ 
ZEN قدم معبد البسطفي صلعم قال وتسامع الناس: بهذا‎ phn 
العظيم_والنصر الكريم فوفدوا للرپار: من كن فج عبيقف وسلكوا اليج‎ 
مقدم وأحرموا من البیت البقدس الي اليل‎ üb ڪل ممخر‎ d 

العنيف. وذنرهوا من أرغار كراماتد في الروض الانيقاة 000 
٠‏ .قال وشرع الافرنج في بيع ما عندهم من lg axe‏ 
دخایر هم آلبوبوعة وباعوها باخس الأثمان أي سوق الهوان واباعوا بافل من 
ديناى ما يساوي ga (Pag. 127 b)‏ من عنم نا "وجدوا ‏ ني es‏ ما. وجدوا 
من ٠‏ أموالهم , منيسرة . وحكنسوا كنايسهم ولخذوا .منها نفايسهم ونقلوا 
منها لذهییات والغضيات من الاواني والقنادیل والعربرات واليذهبات 
من الستور والمناديل .ونقضوا من الکنایس الكاينة واستخرجوا من 
آلخزاین ee‏ الكيس کل .ماکان علي القبر من 
صفايح N‏ ومصنوعات العسجد. واللجين. وجبیع ما كان في قيامة 
من الجنسين والنسجين قال فقن للسلطان هذه الاموال وافرة والاحوال 
salb‏ تبلغ مايتي الف . دبنام Vel gu,‏ ڪان علي امولهم و 


p. e 


19 
متصاعده. للعری وعيزاتها ani m)‏ القطرات من ال ولها حال ومال 
واشياع واتباع فين علیها السلطان ۸ 06 (Pig‏ وعلي كل من معها 
ی في اخراب. كل مالها بالاکباس والاخرلح فراحت فرحي 
نی جفونها من الشعي التنغجب قرحي وگانت روج الیلک الماسوم 
SW =‏ اماري مغنيبة يي daos‏ القدس مع ما لها من الخدم والخول 
والجواني فخلصن: هي Qua)‏ معها وښن تبعها ومن ادعي انه mm)‏ قبن 
صحبها وشيعها وکذلکف بر نسلسه Kul‏ قلیب ام AR‏ اعفیت من 
الوزن ,3,3 ما لها علبها في EITAN y‏ صاحب Kl‏ ها خيسباية 
مني دکر انوم من بلده وان الواصل منهم الي quad‏ انب ودل 
J>‏ شعبدة وطلب n‏ الدببی علي n)‏ ین کوجک رخا الف سئي 
لعي انهم من lS‏ فاج اه السلطان في اطلاقهم علي ما اشتهي ومع 
داك حصل لبي البال ما يغارب ماية الف بینلر وباني من بائي Uu‏ 
3 وأسى (Pag. 126 b)‏ ينظ به الي انتضاء المدة ER‏ والعجس عن 
Ui‏ بالغنطيعة البطلوبة قال العنان ,> الله QI,‏ فنح me Vw)‏ 

ي الموم الذي كان d‏ مئل co. SBN, DERI‏ 

E "n وغييد‎ galsi Mah وجلش السلطان علي‎ ٠ 
jo, we الاكابر "22 والفنها والعلبا والنتصوفة وغد هم من‎ Ul, 
prt بنور البشر سار واملة بعز النصر ظافر وبابد ارج ورنده‎ aqu 
za o) Fe Die وحجابه مرفوع وخطابه مسوع ونشاطة مقبل ومعیاه‎ 
T الغلة مباطنها ڪعبة الامل ولا جلوس‎ LS وفيده ظاه‌ها‎ 
m) 1. ps mm) ‚aut aliquid ne putandwn, 4 aut ge quod; egets; tol- 
lendum at. — PIE a B ue T 

nj l جن‎ ` 

o) 1. cot 


محم" 
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ایدینا بالیتنل متنشرة ونعرف ON (Pag. 124 b)‏ ونخرب القبة ونتركا 
علیکم في سبينا السبة. ونقلع الصخرة ونیجدکم ليها الحسرة ونلاتق 
کل quo‏ عندنا من ساري السلبین: وهم الق وقد عرف ان جكلامنا 
ohal JA‏ عيوف inus‏ الوف وما الامؤال UU.‏ نعظيها ولا:نعطيها 
وإما E)‏ اليراري. UG‏ نسارع (JI‏ آفدامها ولا I‏ فاي U‏ 
e‏ بالفخ علينا بلامان oes‏ حسة لكم, في ray EN‏ لامتنان 
وريه خيبة ‏ جات من قبل الناح. ولايصاع: السو سب الصاح ورب 
e^»‏ أضلة ظلام اليل قبل Emah AA.‏ قال. فعقب السلطان Lusto‏ 
للبشو ه js‏ کج ام عساک ه yai‏ ته وننام‌هم ec mn d‏ 
عشفايا Kd‏ ولبتکشف خبایا شرایرهم جه ` 
EL, (Pág, ۶2۶ b) uia o d.‏ ومنندم. asia‏ 
5 والاستار 5 الضیان elis ol Jr‏ تلانینی: : الفن دينا م علي ya‏ 
وكام m‏ ولم ينكل عن USE‏ قبن أسلم خر من بیائد 5 ولم يعن 
إليه USL‏ وأاسلموا البله يوم الجمعة السابع والعشرپن من مرجب علي 
دنه القطريعة ودود sepe‏ منهم مدا الخشبت. X‏ مد الوميعة" وجكان kas‏ 
Ace!‏ من :مايخ ال انسان من „SID,‏ ونساء u‏ فاغلانی دونهم 
ورتب لغرضهم: وانتخزی ما یلزیوم من.الثواب ووڪل بکل أممز ومقذم 
بير یعس الا جين ویعضی الواتجین :فنن سنخ ج ۳ حرج ومن 
لم يقم بيا علیه قفد ي. اليس وعدم الفرج + 
وكان :في الفدس. ملكة وصبة من هبة في sole‏ 
الصليب Tu‏ وعلي i din S Wen‏ متحضبة Ven‏ 


a B1. انار‎ 


(ae 
] J. nm 
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zen ur "T 
eui dol واربعنن‎ "m eM عليح‎ m سنك اكنينى وثمانين‎ d 
كتير في مدة اسبوع وقتل في مسجد لاقصي ما يريد علي‎ Je 
بلاد الاسلام غاية الانرعا‎ pl وانرعج يسببة اليسلدون في‎ paN یضیطه‎ 
يوم جمس‎ UG T ابن امير الجیوش قن تسلبه من ستنبان دن‎ yas وكان‎ | 
من مضان سنة احدي وتسعين وتیل في شعبان‎ (Pag. 119 a) جنیر‎ 
SAL alo تسع وثبانين وولی من قبله فيد قلم يكن لبن ولاه‎ Mia 
SU بالفرئج علي ڪتیر من بلاں السو السواحن في ایام فملکوا .یا في شوال‎ 
وتسعین واستولوا علي بلان‎ ej! ثلاف وتسعون وقمسارية فى اصنة‎ 
والحصون العصينة وب‎ rn فهها دن‎ b السواحل‎ 
من‎ o o :برض با‎ (Pag. 124 0) (7 
وا‎ eoe d ipii تملع اسلطای‎ ad d ممواقة. وطلب‎ LL 
من لكم الا ان يديم لكم آلهوان وینزلکم من الخري والذل والصغاى‎ Y 
علي حخكم الفران وغدا نمكنكم قصر ونوسعکم قتلا ولس] ونسفك من‎ 
الرجال الدما ونسلط علي الذرية (والبنسا بالسبي البصيبة العظمي وقالوا اد!‎ 
ولا سلم ولا‎ clo أيسنا من امانكم وايغنا اند ۷ نجاة ولا صلاح وا‎ 
آلوجوی‎ UO. ولا كرمأ مخ فالسبین آن نناز تن قتال الدم‎ heri سلامة ولا‎ 
بایدینا الى النهلكة والعای‎ ym بالعدم ونلقي انفسنا علي النا م ولا‎ 
وایخرح واحد منا حتي يخر عش ولا نضينا يد القتلي حتي نري‎ 


) 1 V 
, C 
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خدمته لعبل pas.‏ وکنس pan‏ السجد TET RN mo‏ نجري 
الي Kw ey lgo‏ وعکنس الصهاريج ایضا d)‏ و« nal‏ نلک € ولد "T.‏ 
الخدام الیهون جباعة یعبلون الزجاج للننادیل والاقداح و البراقات D‏ 
Ko‏ ميا y‏ . الحاجة. اليد' ا يوخن منهم > 
0 وروي MMC‏ ألم حبن بن Ouce‏ 
"PC‏ منصور (e TC (M‏ 57 عن جد: ان آلابواب كلها ڪانن . 
pres‏ الذهب والغضة لي ايام خلافة عبد AN (Pag. 118 a)‏ بن 
مروان فليا قدم ابو جعفر البنصهم العباسي . وکان شرقي السجى 
(©. وعم ذبة قد وفع وقین .لد يا اج المومنین OS‏ دقع T w‏ ا TC‏ 
وش دید N e,‏ جغة في سنة Qu‏ وماءیع ولو ام eme T n slirs US‏ 
وعبارته QUO‏ ما عنذدي Aa‏ من البال ثم ام gs‏ صغايع الذهب 
والفضة التي nes‏ علي الادواب a8‏ وق ډان aud‏ ودم اخم Ale‏ 
ەا حتي )£ فرع مند ثم ڪانن N‏ جغة التانية فوقع البنا الذي 
wi‏ فد امس بد ابو جعغر ذم eS‏ من BOUES‏ وهو خراب p)‏ ذلك اليد 
وس بينايح وفال دف هذا! Asus) g)‏ وطال وخلي من الرجال انقصوا 
d as ye ibo‏ عم فک d AJ NU‏ خلافنه xx‏ | 
وب سئة . اثنينى وخبسین وا بعبایز bx.‏ 
نغور E‏ البئدس وفیه خبسبایه قنديل فتطيى الم cse‏ بة من 
السليين وقال 51 uh‏ حارش عظيم نت . 


d) 1 m 
e) l :وعم دیک‎ 
lg p 


g l To f- 


F5 
وکان ني ذلك الموم )8 الوقن من‎ iie وال‎ AE 
uu آلاف خشبة وفید من‎ ARX. سوي . أعيدة خشب‎ uf الخشب‎ 
وم العید ستباية عبود خام. وفیه من البحاريب سبعة ومن‎ UU جيسون'‎ 
منها‎ g^ e سلسلة ألا‎ (Pags 217 a) أ دعماية‎ eux السلاسل‎ 
ودم ع‎ b) ë آلهخ‎ C a) والبافي‎ Agma? ماينا. سلسلة  ودللكون سلسلة في‎ 
spina 83 مي لیلخ العیدین وفیه من لانبات خيسة عشم قي سوي‎ 
وسبعماية شا‎ SU سبعة‎ uolo H وعلي سطح الیسجد من سقف‎ 
سبعون طلا بالشامي غير الذي علي فة الصغرة كل‎ BRUT وون‎ 
N من الخدام‎ aJ بن مروان ورتب‎ DA رلک عبل في ايام عبد‎ 
ra^? مات‎ Ule المال‎ Ar یی لد مس خیس‎ jp قلا ځہابے خادم‎ 
علي صف وواحدة غردي آلبسچن‎ BS منها‎ ej | من مناد‎ Bude 
مر الخدام‎ aJ وواحدة علي باب الاسباط وڪان‎ d) (Pag. 117 b) 
الني حول الجامع وله من الخدلم الناس عشرة اهل بيت يتوارثون‎ 

ö) alterutrum horum verborum tollendum videtur, forte: الوقن‎ quod glossam redolet, 
a) Excidisse videtur: E 


b) 1. € rs 
c) 1۰ یبال‎ 


d) del. ووأ‎ 
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TP‏ معیته فلیکنب الرعية اليد برايهم وما هم له علية فورمت الکتبت 
xc‏ من عبال لامال دراي المومغين رأية Tops, Ule‏ نسال الله 
تعالي أن يتم له مانوي من بناء دمت وصخرنه ومسجده ويجر US‏ 
علي يديه ویجعله مكمة لد ولبن مضي من سلغح © : 
الصناع من عنله A‏ وأمرهم أن يصنعوا له صغة الغبة وسبتها من 
قبل أن یبنیها فی‌ست له في ص آلبسجد واس أن يبني بيت SUN‏ 
dia d‏ الصخرة Qu‏ واشعن بالمال ووکن علي ذلك AR)‏ بن 
z)‏ هياة O45‏ بن سلام وام هيا BRUN‏ علیها ext.‏ بامر ها وان 
يغرغوا JUN‏ عليها دون أن oitir‏ انفاقا واخذو؟ في البناء .والعمارة 
حنني" أحكم العمل وفرغ البنا ولم يبق لبتکلم فيه وكتب اليد 
Ri‏ (ه 115 (Pag,‏ تكنب الها بان تسبك وتفرغ علي القبة 
Of‏ وافرغتن عليها فبا كان احد: أن يدر أن يتاملها Le‏ عليها 
من )€ من الذهب ولها. أجلالا من لبود وادم من فمقها فان! كان 


(Pag. ۰ b) l :‏ 
قال الولید وحدتنا: عبد quoJ‏ بن معبه من منصهى دن تابف 
قال حدتنی آبي عن Sa‏ عن جده قال كان في السلسلة التي في وسط 
AUT‏ علي الصخرة 5,0 ینبم وقمنا حبش al‏ أهيم qe aake‏ وتاج 
كسري معلانات فيها ايام عبد الیلکی بن مروآن فلما. صارت الخلافة 
الي بني هاشم «ولوا الي كعبة > SJ gu,‏ چد 6: x5‏ 


z) Supra p- 13. legitur: ا-حيوة‎ 
æ) del. 500 
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قال Que‏ بيت البقدس سنة سبع عشرة وفيها توي معاد بن جبل 
مضي اللة عند وقال| N‏ في اعلام الساجه و camo‏ البخاري 
اند فنعت بين يدي الساعخ ووقع ذلك ei‏ مس لخیس خلون من 
دي التعدة سنة سب عشرة من الهجعرة دعن BUS.‏ التبي صلعم بعبس 
سنين واسهر وف فضايل " بيت الیقدس لابن الجوري EX)‏ عم بيت 
AR‏ سنة خیس AC‏ 6 من أل $ چد JS (Pag. 113 b)‏ ی 
' الغرام وهنه الاتار البنکو:ة في EN‏ والشروط علي اخنلاف طرقها 
وتغایر الفاظها فان p.‏ الشام وا آلتدس aisi‏ 2 من الضعایخ 
مضي ; الل gic‏ مستلیص )3 114 N rolf » es (Pag.‏ 
من ex Qe‏ العمري S‏ ايدي الیسلبین ایام erp EN‏ 
فين بعدهم. الي سنة سبعین من الوخرة النبوية»: "S‏ اس ۰ 
وڪان عيد البلکی بن وان un,‏ اللد UJ‏ جدن $3 
T‏ ب ومسمجدا ييف البكدس ` يقال zf‏ حمل الي بنیانه par m‏ 
سبع سنهن وقال سبط ابن الجوري ف کناب مم Quac «i ge SI sl‏ 
الیلک بن موان آبند! بنیانه في سنة تسع وسنين » غ bio‏ سنج آثنین 
KON‏ وجدیها سعيد بن عبد DAN‏ بن مروان وروي عن جابى دن 
جا بن حبوة ويزيب دن سلام مولي عبد البلک بن روان آن ۰ e‏ 
AA‏ حين هم ببناء قبة صخرة بيت النقدس والسجى لاقصي قدم 
من دمو الي بيت البقدس ودش الكنب. ني جبیع Auc,‏ والي ساين 
الأمصام أن عبد (Pag. 114 b) CAI‏ قد | ,أن أن يبني .343 علي al‏ ,9 

8 So أن يغعل‎ s وڪره‎ M gg نکن البسلبین مر‎ nd y) 


y) del. amd 


12 
الذي وصقد UJ‏ ,سول الله صلعم ورواه ایضا بسنده من طریق ^ 
عن هشام "a 110 b)‏ بن عبلى عن e»‏ ین عم دن N V‏ 
اهل الشام فت ل الجابية وا اسل ,جلا من جديلة الي بیت المقدس 
فافتنحها صلعا ثم جاء pe‏ ومعد کعب (UG‏ لد يا ابا . اسعف انعرف 
موفيع ep! QUO : ëa‏ من الحايط الذي يلي و اذي: جهنم = 
وكذا e "n‏ آحفر فانک تجدها قال وهي یومین mS BA ue‏ 
فظهرت لهم QUO‏ عمر لکعب od‏ تزي: أن :تجعل: m‏ او فال' 
XS SIUE‏ اجعله HE‏ الصخرة فنجننیع: الغیلنان LS‏ موشي وقبلة 
محبد صلعم قال QUG‏ له عبر ضاهیت اليهودية یاابا اسحف p‏ 
اليساجى Load 3 e v‏ المسجد xt xix‏ :۱۵ 
(Pag. 11r 8) —‏ وع سعين 7 
"Tes «Ae‏ قال لها pe es‏ بين . (wa‏ وج علي J)‏ 
W‏ كتيل Uu gf Maro Us‏ للتبي صلم had‏ عبر 
so,‏ وجعل . يكنس. „af Ss‏ قجعل البسلیون یکنسون معخ 15 X535:‏ 
np (Pu carb)‏ > بن نگ م قال لبا جلي عبر We Sy‏ الصخ $$ 
Y Qo‏ سا ها Vue, GE‏ قلاف مطرات 886 MES‏ 
JÖ, (Pag. 112 b) 5 EE‏ صاحي Ae‏ 
الغا وان aul‏ في سنة ست vs‏ 0( الهجرة 8 ي تمع ]$5 M‏ 
الجافظ ابو الاسم بسنده آلي عكمان. وابي خارنه خال افتنحن فلسطين؛ 
وارضها علي یی عمر كي e‏ لاخر سئة سن 8c‏ وروي عن Sul‏ 
Van m‏ فان خرخ y‏ الي eur‏ تلك ى السنة وهي سنة (Pag. 113 d)‏ 
ست Be‏ فنرل الجابية aale Xx‏ أيلها وهي مدينة الخدس 
قال وحدت. oue‏ الاعلي بن Je‏ أنه قراء في كناب ابي عبيدة 
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فلل فليا انیت pr‏ بالكئان رآ قببة Ya‏ نطمرب احث! من اسسلبین 
شرطنا.لكم ذلك علي انفسنا واهل صلتنا وقبلنا علي الان فان نحن 
Ara LAN‏ میا شم طناه وش طنا علي أنغسنا فلا تمد UJ‏ وقد حل 
لكر منا ما حل من Er ey‏ 

b)‏ وء: (Pag.‏ وقال الولید ایضا اخ ني أبن شداد عن ابید عن جده 
أ pe‏ ليا فرع من صکنناب Sia es‏ وبين بوش البقدس قال 
v)‏ لي بطرینها دلي علي oo Orne‏ قال نعم وخرج عبر halito‏ 
Ram‏ في أربعة لاف من ala‏ الذين قدموا معد (Mo‏ سیوفهم 
وطایفة منا مين كان عليها ليس علينا من السلاح ألا Chanm JI‏ 
وبطریق بين يدي عبر في اصعابه ونحن خلف عم حني Ulas‏ مدينة 
(Pag. 110 a)‏ بين Causa T‏ فانخلنا الكنيسة N‏ يغال لها كنيسة 
التمامة وقال هذا مسجد داوب pe gas QU‏ فتاسل aJ QU.‏ كزين 
ولد وصف لي مسول الاد ' صلعم مسجت داوب aias‏ ما هی هذه 
قال فمضي .بهم الي: حنيسة التي يقال لها صهيون JOs‏ هذا مسجب 
باون . فقال لد [SY TIC‏ الي فمسچی بیت (GA UN‏ 
انتهي بد الي بابه الذي يقال. لد باب محرت وقن x)‏ انعشر ما في 
البسجى من Sy‏ علي. ey?‏ لباب حني QUA. Gu‏ الذي فیک 
لباب وار علي ae.‏ حبني ڪان آن. یلصف بسئتف الرواق 3s AUS‏ 
YX‏ تدم paras ob‏ إلا حموا. QU.‏ عبر ولو حبوا pe GA. wir Ui‏ 
وحبونا؛ خلغد. حني. أفضينا. الي.. صعی مسجد :زيمت lt‏ وانتوینا: 
فيد قياما فقو مس هد مس نی هذا que crois‏ بید» 
Ä‏ ا لبطزيقها 1 y)‏ 


ax) ' 1. get t gn i . : » : UE : ۱ ۱ v 
B 2 


to 
"^ A غلینا ییوس الامان ادا وثمأ‎ on ليا‎ im ود‎ 
اهب ولا . نڪي منم‎ Eye Y. $a 5 E % y جولها.‎ : 
هنن‎ asi Ns " تحكنايسنا‎ es. > hi pne — .في‎ qe ما‎ 
3 do "n p Len 108 b) ETF TOT JI (> 9 f? tQ? JA 
fes د شر‎ eb L^ e f. VOX elei. جاموسا ود‎ ae d نوبي‎ 
m JA M 9 ud Mr ud Ve» m laaf الیو‎ € s} و‎ 
Y. da Y Sec: 5 ای قا‎ AR شي من‎ (tm YE Y 
زر كب آلسروی‎ Y. ND بجكلامهم ولا ی‎ AK RO p قرفا‎ 
» معنا‎ ka I — مور‎ dn CUM E — — و‎ 
السلين‎ ir شي من‎ 3 ^o 3 صلبانتا‎ z Mira 
الا قنربا خفیغا‎ We ولا (ه ي اسواقهم ولا نضی نواقیسنا ني‎ 
z من‎ e din V "emi > موتانا‎ 3 be en و‎ 
7 ي میا‎ P ai جرت - ها اليسليين 5 نالع‎ 9 (e IOg. a) 

q) I. % أن‎ | ix i 

r) Forte: ol fe. 

s) 1; co 

س خول .] t)‏ 


u) Forte excidit verbum. 


9 


b‏ 107( علي دمایکم واسوالکم hga hies‏ انا Y‏ “نلف بامانکم ال :ان 
ياتهنا خلیفنکم عم بن. الخطاب ٠‏ فانه بنکر لنا عند Q9‏ وخر 
وصلاح فان جاء, وامتنا Uia‏ باماننه وفنعنا Luo‏ لكم QU‏ فكنبوا. الی 
Va‏ یخب, ون بذلکي ers‏ من البدينة اللي قدم gb» perie‏ وا 
علي ee‏ يكونوا ظهوروا حليها. قبل نلک وظهروا Awos‏ علي 
ڪرم كان في ایدیهم Qe‏ منهم له Bd‏ مع آامسلبین في g^‏ 
o)‏ عتب فجعلوا B)‏ . فاتي soo,‏ الي عم JU.‏ يا ad‏ البومنین 
كمي كان في ايديم ولم یهبجو .ولم يعرضوا له وانارجن لي دمة مع 
. المسلمین šake E AS‏ البسامون وقعوا. قال ze‏ فدعئ ٥۾ -y‏ جم دون ۹ 
فركبةه عريانا من العجلخ ثم خرج برکض [e‏ مراب لمسلمين Te‏ 
اول من انید ابو هریم aI ps QUO ico al, I aus 8 ü‏ وانف tayt‏ 
يا ul‏ خريرة QU.‏ له oal quee‏ اضابنتا di^ daio‏ وکان 
(Pag. 8 a)‏ احق: من . اکلنا من ماله من قنالنا من nase,‏ تال 
x$‏ رکه ge‏ :ومضي. da e» AP‏ فاد الناس قد اسرعواً das‏ 
as, ER‏ الذمي aJ. n‏ کم . كني )00 PP‏ من SE‏ ڪت 
هذا قال كذا وجنا.وسبي: لذ شباء فخلی. سياد ذم آخر: osa pe z‏ 
الدي Qv"‏ آلذمي fa‏ اعطاه ياه Bj‏ أباحة تللمسلییو 15 

iu m‏ وعن .عيب الرحين P) o‏ عنم قال كنينس 

ن الع نضا ري .أل الشام. بسم . اللم ' الرحمن. eam JE‏ هذا :کناب 
لعبده Voss e‏ بن الخطاب fO‏ البومنین من نصاري مدينة fa‏ 


o)l c 
oo) ۰ جو‎ da 
p. غنم‎ 


8 
NI sol. ca alls‏ صااح pe‏ اهل ایلیا بالعاديح لهم lgs’‏ الصاح 
لكل كورة کنابا واحدا ما خلا اهل ایلیا بسم الله الرحين الرحیم 
هذا ما اعطي en aJ oac‏ ألموه نين Qe fr‏ ایلیا من مان 
اعطاهم امانا لانفسهم واموالهم ولکنايسهم وصلبانوم ومفییها وبریها 
Us‏ مثلها انها Y‏ تسكن كنايسهم ولا تهدم ولا تنقضش منها 
دینهم ۳ anf n‏ منهم و یسکن بایلیا آحه من Yaga‏ وعلي 
اهل ایلیا أن يعطوا الجرية ڪيا يعطي اهل اليداين وعلههم (ol‏ 
يڪ جوا منها My‏ واللصوص 949( )2 107 (Pag.‏ خر z‏ منهم فهو امن 
يسيم بنیسه n) allog‏ الروم ويخلي بيعنهم وصليبهم فانهم أمنون علي 
انکسهم وعلي سعيهم وعلي صليبهم حاتي یبلغو ما منهم ومن كان فیها من 
أهل آلارض فين di‏ منهم قعد وعلیه مثل ما على اهن ايليا من 
الجرية 2499( شاء سار c» e^?‏ ومن A‏ مجع wód cl‏ انح P.‏ یوحن 
منهم شي Jam‏ حصادهم وعلي ما ف هذا الکناب af age‏ وناک 
ونمة ,سول للح صلعم ونمة 3 3€ i‏ وذمة المومنین fol‏ امطوا الذي 
عليهم من الجرية Og‏ بذلک Aada Jh (23 A‏ ورو eal‏ العاص 
Mcg‏ الرحبين بن عوف ومعاوية بی آبي quake‏ کا 
ورواه ايضا بسنده من طریق اذى عن خالدبن ابي ملک 
عن 5s‏ قال لبا » اليسامور ن ببیت البتدس Pr‏ علي حصارها 


n) Exidisse videtur: mo s. c 


7. 


عن صاحبکم فقلنا هذا y‏ آلبومنین rd foh‏ عن لخيولهم 
فنان‌اهم gr‏ ا تفعلوا جع الاخرون النین مضوا وسام وا معنا 335 
السلبون يفون" الخيل وپشرعون الماح في que Gub‏ طلع ابو 
| عبهدة يب عظم آلناس mu‏ هو علي قلوص يكتنفها دعبادة خطامها 
من شعر ابش )1 صلاحه متنکب قوسد قلبا نظم الي عبر اناخ عس 
سای أنو عبيدة Mel.‏ الي عبر واقبل عمس cJ‏ ابي عبيدة WAS‏ 
دني الي ابي عبيدة مد ابو عبيدة يده الي عم لبصافعه as‏ 
عبر يده فاخذ‌ها ابو عبيدة واهوي لیقبلها يريد أن a‏ في العامة 
فاهوي (Pag. 106 c)‏ عم الي Jy‏ أبي عبيدة لیقبلها فغال' یا امس 
المومنین وتنعي! pr JU‏ یا لبا عبيدة فنعنگ الشیخا دم ركبا 
تسای أن وسار الناس امامهبا rj»‏ بعض) اهل الشام انهم خاو P‏ 
WI,‏ ری ليمأ الغدو فهو nal‏ لحد عندهم وان یلبس ala AN‏ 
الغروة عنه فابي ثم العوا عليه فرکب البردون ae‏ 
المدون به وخطام pda,‏ بعد في يده فنرل ورکب ,احلنه OU.‏ 
pe oxJ‏ مدا حتي خف ان pl‏ ونر تقس فدليکم یا ima‏ 
MF qut uua MU quet‏ 5 موق MM‏ | 
ووب عن طاق ين شهان فلل لما pe pas‏ النشام, aJ lee‏ 
"A solio m)‏ عن BAR‏ وشرح Dabo J>‏ تامسكهبا بيده مفافن 
ألباء ومعة بعيره Jus‏ لد أبو عبيدة. AR)‏ صنعت wai‏ ضنعا عظيبا 
(Pag. 6 0)‏ عند اهل الارض. 0 pe‏ 2 مدره وکال لو غم ۵ یقولها 
eI‏ حننم اتل الناس pob‏ الناس. واقل QU‏ فاعم sJJi‏ 
يااسلام ومهما تطلیوا العتر ME Eee aa‏ | 
D ١ M l‏ 


m)l Sae 


6 
المنرلة التي JAN gas‏ لخم والصغار وهو علي مسلمین فنع ولهم فيچ 
عر وخم یعطونکها الان ي العاجل J‏ عافية ليس بینکی (Pag. 10$ b)‏ 
وبين نلک آلا أن تاندم S Ya «gale‏ الندوم عليهم الاجر في 
فانا آنفب قدمت عليهم كان الامان sila,‏ والصلاع والغتع ولست 
امن أن ایسواً من قبولک الصاح منهم أن يتبسكوا بحصنهم فیانیهم 
عدو UJ‏ اوياتيهم «gio‏ مدن فيدخل علي البسلبین بلآء ويطول بهم 
الحصار فیصیب المسلبین من الجهد والجوع ما يصيبهم ولعل اليسليين 
یدنون من حصنهم فيرتفونهم بالنشاب أو يقذفونهم بالبناجيف فان 
أصيب بعش البسلمین قبنینم انکم أفديتم Je, o?‏ من اليسلبين. 
TO ame‏ منقطع التراب وکان البسلمم ST‏ من اخوانة Mal‏ 
pr QUS‏ قد احس (Que‏ النظر في مكببدة العدو واحسن علي دن c‏ 
طالب النظر اهل الاسلام lor‏ علي اسم الله تعالي فاني Er DM‏ 
ng re €.‏ اليدينة ونادي في الناس بالعسكر oh‏ فعسکر 
العباس این عبت البطلبت (Pag. 106 a)‏ بأصجابي النبي صلعم ووجوه 
قريش والانصار رضي الله عنهم والعري حني ادا تكامل عنده* الناس 
انتخلف علي المدينة علي بن ابي طلب وسار جج 
| | فليا دني .من الشام عسکر P‏ 
pen‏ حاتي آتي البه من CAES‏ مس العسكر فيا هو Pg) (i I‏ 
b‏ 106( طلعت الشیس فاذا الراياة والرماح والجنود قد اقبلوا علي 
آلخبول یستقبلون عمم جن ا(جطاب فكان أو Re‏ لغينا من الناس 
فنادي هل (oue Ji pt e‏ من عم فسکنوا ومضوأ 98 gs‏ ۱ 
فسليوا ثم سالوا عن أمير البونين هل UJ‏ به علم UG.‏ الا تخبروا القوم 


5 
علي انفسهم واموالهم وکنب: لهم uos‏ كتابا بالتبين ولبودون 
الجريد وليدخلوا Uas‏ دخلوا فيد اهل الشام فبعث ابو عبودة اليهم 
بذلك فاجابوا اليد uA‏ فعلوا Ko‏ كتب أبو عبيدة الي عمر دن 
الخطاب يسم الله الرحین الرحيم لعبد الله b)‏ بن عمر أمير المومنین 
من أبي عبيدة )3( الجراح سلام عليك فاني احیت الله الذي لا الح 
لاهو اما بعد فانا US‏ علي ایلیا وظنوا أن هم في مطاولتهم فرجا 
فلم aso:‏ الا ضيتا Latia‏ وهبلا ونلا فليا ماو ذلك سالوا آن یندم 
peske‏ امیس الوومنين فيكون هو es‏ لهم وحاتب لهم فخشینا أن 
يندم امس المومنينى فمغدر ei‏ ويم جعوا فيكون 77> Lalat‏ اللح 
غنا USSU Mas,‏ عليهم اليواتيق البغلظة بايبانهم IS‏ ولهودون 
الجرية ولمدخلن Uas‏ دخل yaf Sas‏ الذمة falaki (Pag. 105 a)‏ فان 


eo. الله‎ ol hun cn ف‎ ja» فافعل‎ put أن‎ oy 


فلا Ke‏ الکناب Aus, — ks‏ اليسلبين 


اليد وقاء عليهم کناب أبي عبيدة واستنشارهم ع ad‏ كنب اليد 
ققال (ue aJ‏ مضي 2f‏ عند ان en i) AN‏ وحدص‌هم وضوف 
عليهم وهم d‏ کل يوم يردادون تلاصا وهله وم e Jc Be‏ 
ولم نسس اليهم ITE ^ UU, X eso rep 5%] Dr‏ غير معظم ys‏ 

یبئوا لا MAS‏ حني DE‏ علي eem‏ ویعطوا الجرية fo Vo pa"‏ 
pA aal aich 5‏ راي È‏ هذا QUS‏ علي بن ابي GAL‏ 
مذي الله عند نعم عندي غير هذا ألمأي قال ما هو فغال o3 agit‏ سالوا 

b) Omittendam videtur; (¥ 


j) ۰ :الهم‎ | 


4 
أن لا الد آلا الله وان Duce‏ ,سول الله وان الساعة أئية m Y‏ 
Ves‏ وآن. الله يبعت من في البو فان اشهدتم بذلک حر مانم علينا 
es‏ واموالکم e)‏ وديا ركم وكنتم UU‏ اخوانا وآن ec)‏ آتينم WwW fa NS‏ 
s‏ الجرية عن يد وانتم صاخ ون ofa‏ انتم e pil‏ الیکم بنوم 
Luo (Pag. 103 b) E »‏ لليئن Sie‏ ۾ Kur‏ الجر Yo‏ = 
qmi‏ تم أ رجع ec‏ أن شاء اللخ me E dx tod‏ م واسبي 
ey‏ قال e‏ أن LI‏ عبيدة. اننظر أهق ايليا $5 f)‏ آن یاوه وآن 
یصالعوه QS‏ سایر ee!‏ جي رل بهم فعاصرهم حصامأ Wa‏ 
وضیبگ عليهم فخرجواأ Al‏ يوم فقائلوا البسلمین ثم أن Wr‏ 
hat‏ عليهم من کل جانب "فتاتلوهم حني دخلوا حصنهم وكان 
الذي ولي قنالهم يوميذ . خالد جن الولهد. مرضي الله عند ویریں 
بن ابي gue‏ ڪل ,جل Wee‏ في جاني ور = ۱ 
(ie 104 a)‏ ما حشر ور Sane‏ اهل VM‏ روخب 
مقلع gie‏ ولم as;‏ لهم طافة 5 كالوأ aJ‏ نصالعکی e‏ قال فاني XS‏ 
منکم N Je PU‏ ي خلیفنکم ع مر P ae‏ الذي يعطينا هدا 
العهد ویکتب "i g) NE gw UJ‏ عبيدة دلک وهم أن يكنب 
وكان ابو عبيدة O3‏ بعث معان أبن جيل علي ولم يكن سا OUR) y‏ 
JUG‏ معان T‏ عبيدة اتكنب مس آلمومنین تام ه Kale eo‏ 
gos aleis‏ ثم يابي هولا ء الصاح فیجون same‏ فضلا وغنا فلا تكتب. 
حني n3,‏ لک واسنتحلكهم بالایمان (Pag. 104 b)‏ البغلظةخ من البو eX‏ 
البوكدة أن انى بعثن الي امیر المومنين فنندم علیهم وامطاهم آلامان 
exhibere videtur, - ee) Forte]. e.‏ ذم‌اریکم e) Vakedi apud Ockley L c»‏ 
DL dO. | |‏ 
ابو 1 g)‏ 


3 
مصالعابة Md es.‏ .قانع yh sadi RE)‏ ينها في جباعة فصالعهم 
واشهدنا علي دلکی (Pag. 108 b)‏ قال انوليد فعدثني شيخ من 
آلیجند عن Th ihe‏ ساني أن البسلمین لما ثولوا عاي بيت البتدس 
QU‏ لھم le,‏ انا as‏ اجیعنا علي مصالڪنكم m dis TON‏ 
البقدس وانه السجن للاتصي الذي أسري بنبیکم الیه ونعن نجي 
أن يغتحها ملكي وكان الخليقة ان el‏ عبر بن الخطاب فیعف 
اليسليون اليد وقد! وبع الروم وفدا مع البيسلبين حني اثوا RAJI‏ 
Ilse?‏ يسالون عن امير الیومنین XS‏ عجبهم وفالوا الذي d)‏ غلبت 
مریم ونازس eh‏ كنول كمي ps‏ ولس مكان يعرف بهذا 
لعو —- T LM‏ تسد حين اصابع العم ناییا ol‏ 
تعچیا VS‏ قرا ناب امنا حني Val‏ بين الیتمس وفیه آثني 
عشر الغا من الروم فخیسون: الفا من أخل: ار سسوم denar‏ 

m‏ منها واجلهم 3305 ایام ies‏ قدم ne!‏ بعد. 8303 ایام فقد 
بریب منج النمة وام (Psg, 163 a)‏ من بها من اهل vor‏ »933 
عليهم الجرية علي ind N‏ دتانهی وعلى. البذي يليد أربعة دنافیم: 
وعلي الذي يليد "BUS.‏ ولينى علي فان ڪبير هي ولا علي طفق" 
صغهى ثم o3‏ آلي مراب culo‏ علج السلام 433 فيد جد 

وروي ایضا 0 بف S‏ آن. ut‏ 
عبيدة بن Ze‏ فلي الله عند آني. Ars‏ فعسکم بها وبعف der‏ 
الي اهل M‏ وتي الیهم ‏ نسم RC‏ آثرحین الرحييم من أبي 
عبيدة بن الجراح الي بطارقة اهل ایلیا وسكانها سلام علي من اتبع 
ice og‏ بالله وبلاسول VW‏ بعد فانا: ندعوكم الي شهادة 


d) Forte legendum: .غلب‎ 
Aa 


| 2 
اعلم أن قنع pe‏ بن الخطاي 
مضي الله عنة vi‏ اليكدس قد ورت في o0‏ كنب الغضادل 
agir‏ عليها من طرق y? BAJS‏ مایاف مختنلفه وقد أحبيت أن ge‏ 
بین طرقها وأيم أن Rn‏ طروت منها بلفظح تيينا وثبركا JEN‏ 
exi‏ المبین الواقع علي ql ANET) a As‏ اليميتينى ROC T‏ 
المأ شدين الذي أعى الله بد الدين وعادذ بركة خلافنة وعدلد علي 
كافة الاسلام والسلبین — فینها ما als der‏ مثیم الخام Am)‏ 
الي الولید قال REN‏ ني شبع! من آلشداد ابن اوس jm‏ ي انه 
Raw‏ اباه يعدت عن olo AAS‏ مضني zic alf‏ أنهم ليا فرغوا من 
قنال الي‌موک سار Selm‏ من التسليين الي ناحية Quales‏ وأكاردن 
ale‏ كان . فيمن u‏ م کال فاصنا ie‏ الباندس SR‏ علینا فنعها 
حتي قدم gie ade‏ من الخطاب س الله عند باريعة لاف کیت 
JA (Pag. 102 1)‏ علي جبل میت انبتدس يعني جيل طور weh Ug;‏ 
علي U Loa‏ فعیطون بهة jocis‏ علینا. من اصعحاي .عم مضني U‏ 
عند قوم انلس . بانشاط واحدت AU‏ بجیهم وقدوم lo ‚se‏ ونشاطا 
ورجونا بذلک الفنح. فقاتلناهم ملیا اد اثرف علینا agio‏ متترف يسال 
الامان؛ حنني. یکلبنا ففعلنا JUS‏ صا هذا آلعسکم. الذي نرق WI‏ 

هذا عسکر امبر اليومتين JG‏ وارسل Vall‏ عبر يامرنا بالکف p^‏ 
Qs JURA‏ أن Jm‏ 23 صلخم آخمرني انی lgi‏ بغر قنال ۳ 
علينا بطریقها يسال لامان uu fuu‏ مسالتح الي uc‏ فغعلنا EGG‏ 
بان حيب وقال انا سنعطي M Vo gas‏ نكن تعطية لاحد دونك 
وسال ol‏ يليل aio‏ الصاح والجرية ويعطية الامان لصاحبد ليتولي 


e) Nonne legendum: .کناب‎ 


۱ لباب الناسع 


(Pag. ror a)‏ في دک فذح أمير الومنین عم بن 
الخطاب مضي الله عند بيت الیئدس وما فعله في كشف الاب 
7l»‏ عن الصخرة الشريغة وندكر بناء Que‏ البلكى 93( (laco‏ وما 
صنعة فيد وذحکر oJ‏ م اليتيدة QUI‏ ڪان في وسط الدخرة وقرني 
wi ji tm a‏ وتعحويلهم منها الي الكعبة الشريغة حمن 

JL cs‏ $3 ليني NN‏ ونڪر ei ces a)‏ علي پیش البقدس 
= من الینلبین بعت EIN‏ العمري وذحكر مدة alio‏ في adi‏ 
ex a‏ السلطان MEA 2 LT FU DA‏ بن dc‏ 


die Vut šake eA ^ 5 الى‎ "m Agm solely (101 b 
= القيامة - شا 2 ذعالي ج‎ e e on دلك حتي‎ 


: a) leg. CAMS 
b) Num. ?ڪان‎ 
4 0 T j 


PIRE id 


erres 


judicio relinquo. Solennes benedicendi formulas, creberrime redeuntes, maximam 
partem omisi, iis tantum locis exceptis, ubi earum aliquis usus esse posset, v. c. 
ad Muhammedis socios, priscarnm traditionum auctores, cognoscendos, in versione 


fere semper M. S. (Muhammedis socius) substitui, Arabum manibus tritum fuisse 
nostrum exemplar, docent plurima nomina prime libri pagine inscripta. 


rum, uti et textus passim corrigendi, emendationes, ubi codices Parisienses inspicere li- 
cuerit, propediem me subjuncturum promitto. Itinerarium, sic dictum, Ali Bey Abbasidæ 
(ed. Par. 1814), cujus in hac introductione magnus fuisset usus, post finitam demum hu- 
jus speciminis impressionem mo accepisse, vehementer doleo: ignoscat, precor, benevolus 
lector, et inchoata juvenis studia facili metiatur modulo ! 


ve. 


XXX 


htqué tranquille cutn Ben Atsirb incedit, mox cum baccinatore belli sacri Saladinici 3 
querh vocat Schultensius, plusquam Pindaricis pennis per auras, per nubes, per astra 
rapitur, elato infletoque tumori non indulgens, non habenas illi laxans, sed folles h 
sed ventos addens, verum ad copiam simul inexhaustam, ad nativam lingvæ arabice vim 
mire prelucens eoque nomine commendandus. Artem nostri historicam non magno- 
pere laudaveris: ab elegantia Abulfede, Abulfaradschii et Fachroddini longissime ab- 
est. Traditiones atque excerpta historica, servatis auctorum verbis, — interdum 
inepte satis — consarcinet: sic — ut hoc utar — p. 28 Salahoddini mortem exponit, ` 
et fausta quævis pie enimse epprecatur, narrationi quasi finem. facturus; mox vero ad 
res gestas ejusdem pertexendas redit. Addit vero hec dxpıcıa libro majorem fidem, 
ita ut meo jure sperem hanc, quam trectendam mihi sumserim, particulam — quamdiu 
Ibn Dschuzii, Omadoddini atque Ibn Atsiri opera im bibliothecis inedita lateant, historiae 
amicis non fore injucundam. Qua arte, quo judicio Abulfeda, historiographorum ara- 
bum facile princeps, auctoribus suis usus fuerit, attento Ben Abu-Scherifi lectori fa- 
cile patebit; nec paucis in locis brevior illius narratio non fidem solum sed addita- 
menta quoque ex nostro repetere potest, Cai vero libet venerationem,. qua. Muham- 
medani sancta loca prosequantur, cognoscere, cui libet in precordia hamana descen- 
dere, diversasque, quibus sibi constans superstitio se exserat, formas intmeri, my- 
thoramque ab uno eodemque fonte ad Judaeos, Christianos et Arabes manantium hi- 
storiam persequi, is utique apd nostrum auctorem largam nanciscetur meditandi ma- 
teriem. Queruntar vel ipsi Arabes ‘de impietate peregrinatorum z), solentque prover- 
bio dicere, a nemine magis esse cavendum, quam ab eo, qui Meccam adierit: cu- 
jus rei caussa facile pellucet, ubi superstitiosam vim, ‘et ‚ante commissa et futura ex- 
piandi peccata, precibus Hierosolyime peractis assignatam , apud nostram legimus, 
Codice usus sum chartaceo, a cel. Niebuhrio ex Arabia allato, qui 277 paginis in 
Ato absolvitwr, eleganter satis atque nitide scripto, sed, ex selita talium codicum ra- 
tione æ), multis scribæ vitiis referto, quorum, a me timide conjectando tentatas 
emendationes nunquam in textum recipere ausus, in notis subjeci: quatenus regulas 
ia egregio cel. Frebnii libello 6) propositas sequi valuerim, doctimimorum (censorum 
judicio 
s) Cfr. S. V. .ل‎ Mölleri, magistri pia mihi memoria prosequendi, dissertationem de commodis 
nonnullis, que ex Islamismo ad rempublicam christianam redundarunt., insert. Ejusdem 
theologisk Bibliothek, B. 5. (1815) p, 304. 
w) Kohler prefat. ad Abulfede Tab. Syrie p. 23. Ill. de Sacy Discours sur les traductions d'ou- 
vrages écrks ‘en langues orientales, 1810 8 ۰ 
9) De arabicorum etiam auctorum libris vulgatis crisi poscentibus emaculari. Casani. 1815. 4. 
Ceterum non omnia vitia, verum ea tantum, qua semsum plane impedirent, tollenda in 


me suscepi, Multa adhuc restant, quee sine aliis codicibus adbibiris tolli nequeunt, quo- 
rum, 


XXIX 


refragatur eorum et a se in vicem et ab iis, que apud Eutychium et Rimacinum ex- 
stant, dissensio; ad cognoscendam vero, qua postea Christiani in Palestina usi sunt, 
conditionem apprime idoneos puto. Indescribenda.moschea ab Abdolmaleco exstructa 
antiquorum forte auctorum vestigia premit noster. Expugnate a Godofredo Hieroso- 
lyme chronologiam pervertisse videtur codicis descriptor. At in historia Salahoddini 
Ajubidarumque maximam præ se fert auctoritatem hic liber. Testes excitantur Triuni- 
viri, inter historicos celeberrimi, Omadoddin Isphanensis, qui Salahoddino a secre- 
tis fuit, Ben Atsir, cujus frater fuit Vezir Afdali, filii Salahoddini, atque Ibn 


Dschuzi, qui a. H. 579 opus suum absolvit y). Utrum auctor noster ipse hos libros in- 
spexerit, an apud auctores suos excitatos invenerit, asserere non audeo: hoc constat 
eos sepissime laudari. Mirum sane, egregiam Bohaoddinihistoriam, nisi forte sub nomine 


(Salalıoddini) lateat, nullibi commemorari. Diversissima est ora-‏ صعایف حسنانه 


tionis Ben Abu Scherifii indoles , auctoribus, quibus utitur, plane obnoxia: mox terse 
atque 


: bavit, propter nervosam brevitatem masculo atque vegeto primorum Islamismi temporum 
ingenio maxime digna videtur. Verum hac absque omni prejudicio dicta sunto. Respicit 
: sane hic libellus commeatum Christianis : Arabibus a Muhammede datum, cujus exemplar 
Vir celeberrimus mox se editurum promisit, primorum Mollaorum subscriptione eonfirma- 
tum; (si alias Turcis major quam Christianis fides in rebus tribuenda, a traditionis arabi- 
cæ atque graecorum latinorumque auctorum consensu unice repetendis.) Parum vereor, ne 
sententiam meam libere profitens, immodestise mihi notam inuram; juniorem, si quem, 
modeste dubitare decet: sedatioris etatis est, iis, jue, instituta severa crisi, vera atque 


. 


genuina invenerit, dem addicere. 
De Omadoddino cfr. Schultens pref. ad Bohaoddini vitam Sal. p. 7. et excerpta p. 1-26. 


Schnurrer biblioth. arab. p. 149. Herbelot s. v. Emad. Abulfed. ann. 3, 614. Relation de 
. , . lEgypte par Abd'allatif, traduit par M. de Sacv. à Paris 1810. 4. p. 489. Exstant codices 
٠ ejus libri in Bibliothecis Parisiensi, Lugdunensi et Oxoniensi, cfr. Catalog. Cod, MSS. 
orientalium bibl. Bodleyan. (ed. Uri) Oxon. 1787 f. p. 171 et 179 No. 824 et 776. Delbn 
Atsiro v. Histoire des princes Athabeks par Aboulbasan Aly, surnommé  Azz-ed-din, file 
d'Alathir, par M. de Guignes, ins. Notices ct extraits des manuscr. de la bibl. du Roi. Tom. 
1, Par. 1737. 4. p. 442-78. Wilken commentatio de bellorum cruciatorum ex Abulfeda hi. 
storia (Götting. 1798. 4.) p. 2-4. Köhler in Repertorio für bibl. und morgenländische Litte- 
ratur 2, p. 32. De Sacy in Magazin encyclopedique, redigée par A. سا‎ Millin. (Par. 1799) 
Tom. 5. p. »96-98. De Ibn Dschuzio v. Casiri biblioth. arabico-hispan. escurialens. (Matriti 
1779 fol.) Tom. 2, p. 28. No. 1639. Reiskii prodidagmata ad Hagii Chalife librum memoria- 
lem rerum a Muhammedanis gestarum, exhibentia introductionem generalem in historiam 
orientalem, ad calcem Abulf. tab. Syr. ed. Köhler p. 234 et 238. Diversus vero est hic 


re‏ أن آلرمن ۰ شبس آلدین ابي Aus. iho‏ سبط أبن الجوري 


ab Ibn Dschuzio paullo ante ade. 


y) 
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&ector, qui cognomine Abulfede appellatur, a Hedsch. 983 mortuus dicitur. Hinc 
patet Abd ol Valıabum Ben Abu Scherifio coevum fuisse: quod plurimis titulis موه[‎ 
geque, quibus eum honoris causa nominat, mentionis ambagibus probari videtur. Auc- 
toribus ab Abd ol Vahabo adhibitis debetur, ni fallor, libri, cujus specimen jam se. 
quitur, diversa indoles et 1atio sibi parum constans: horum ductus auspiciis nunc in- 
ter mythorum devia errat, nunc firmo incedit talo. De traditionibus, et de iis præ- 
sertim ر‎ que ultra Muhammedem adscendunt, valet plane doctissimi Volneyi asseriio u), 
que toute tradition sur la haute antiquité est aussi nulle chez les orientaux, que ches 
les Européens: les faits de cent ans, quand ils ne sont pas écrits, sont altérés, déne- 
turés, oubliés . . . et que, dans toute la Syrie, les Mahometans, comme les Juifs et 
les Chrétiens, attribuent tous les grands ouvrages 8 Salomon; non que la mémoire s'en 
soit perptuce sur les lieux, mais parce qu'ils font des applications des passages de l'an- 
Cien Testament: c'est, avec l'Evangile, la source de presque toutes les traditions. His- 
ce causis accedit maxima apud hos populos credulitas, Hinc orta est traditionum de 
expugnata ‘per Omarum Hierosolyma diversitas, quam memorant Ben Abu Scherit 
(p. a) et Sojuti v). Duos, quos exhibet auctor noster, juncte Omarum inter et Hie- 
rosolymitanos pacis libellos, authentica esse monumenta minime equidem credo x): 

refra- 


u) Voyage en Syrie et in Egypte. Tom. sec. (Par. 1787. 8.) p. 225. 

v) Hist. Hierosolymit (Cd. MS. Huntington. No. 510) apud Ockleyum l. c. 1, p. ۰ 

x) Ingenue fateor mihi quidem idem valere videri de libello, quem cel. v. Hammer Fundgru- 
ben des Orientis T. 5. p. 67 sqq. exhibuit: Sened, d. i. Vertragsurkunde von Omar Ibn al 
Chattab dem Patriarchen (Zephyrinus) von Jerusalem unter seinem Siegel gegeben. Einge- 
‚schicht von S. E. Ritter v. Italinsky Russisch-Kais. Gesandten zu Rom, und übersetzt von 
Jos. v. Hammer. Dubito equidem, num Omar tanta. sectarum christ. cognitione gavisus 
fucrit, ut Jacobitas et Nestorianos ab orthodoxis, discernere, et patriarcham Melchitam 
appellare novisset; num Arabibus tunc temporis de Georgiis, Armeniis et Coptis quid con- 
etterit ; num vocabula: سلطان‎ ex Ule ujm  fuerigt usu recepta; num Omar 


— pro generosa, qua excelluit, animi indole — ecclesiam christianorum in tali libello 


1 Xu E f dicere sustinuerit? Vocab. يان‎ | ab eo tempore, quo gracis geographis Ara- 


bes operam narare inceperigt, @ voc. eo a tempore expedit. cruciatarum repetere 


eolent philologi. Post devictam Persiam demum instituta: videtur era muhammedica, cfr. 
Abulf. ann, 1, 62 et 240. Quid de pecunia patriarche ab omni peregrinatore solvenda sıa- 
tuam, nescio. Descriptie spelunce Bethlebemitice, a tribus Austrum, Septentrionem et 
Occidentem spectantibus portis desumta, ab otioso potius Fakiho, ostentationis cupido, 
quam a strenuo chalifa exspectari potest. Ex diversis, qui ad nos pervenere, hujus pacis 
libellis , is utique, quem Butychius exbibuit, et. Élmacinus auctoritate sua quasi compro- 

bavit, 


XXVII 
commodis inde ad animarum salutem redundatüris totus adeo versatur, ut historiam, 
teste De Guigues, non nisi obiter tangat, eamque incertam admodum et magna ex 
parte ۵۰ | 

| C) یں عبى‎ Duae) أعلام الساجى باحكام الساجد للشیخ بحس الدين‎ 
7 It C Ab Hadschi Chalfa nostro ad a. 797 refertur. — Commemo- 
ratur hic liber una cum صرح آلبخاري‎ tali ratione ab auctore nostro F. 113 a, ut 


non celebratum illud per totum orientem traditionum authenticarum corpus r), sed com- 
mentarium ejusdem, a Bedroddino conscriptum, innui suspicer, 


تسهيل n ouo‏ البساجد Er)‏ شهاب الهین ous‏ ين العبان D)‏ 

D H. Ch.)  Excitatur a d'Herbelotio p. 874 b. no-‏ ال فنهسی y‏ شافعی 
mine alcassed lezaour almessaged: dicitur continere tractatum de moschearum visita-‏ 
tione. Testibus D'Herbelotio et Hadschi Chalfa a. Hedschr. 807 s. 808 mortuus est‏ 


E.) Partem libri AEA علي بن‎ me, * للشيخ‎ e T فضاين الشام‎ 
me, (H. Ch. شجاع الربعي (المأفعي‎ (3^ quam auctor ۸. H. 455 (Chr, 1043) 


Damasci pralegerat, et Borhanoddin Fazari, de quo supra, in compendium redac- 
tam, vocaverat الشام‎ bar; اعلام‎ Hunc librum d'Herbelot s) non sine laude com- 
memorat. 


F.) Denique الخلمل عليح سلام‎ BA 2 ri f cujus auctor 
كامل الندمري لشافعی‎ o? اسف بن اب آهیم دن أحيد‎ Chatib atque Imam 


Hebrone fuerat, cui magnum auxilium prastiterant duo Scheichi, حبيم‎ | a o 


e In duobus codicibus, qui Parisiis latent t),‏ الدينى البلنيني et‏ الاسنوي 
g ۰ ۱ d 2‏ | 1 


۱ auctor, 

ry) De Bocharico disseruere V. D. Rink (De Abu Abdollah, Muhammede , filio Ismaelis, vulgo 

Bocharico, corporis traditionum muhammedicorum in oriente pre ceteris celebrati auctore, - 

ins. Fundgruben des Orients T. 2, p. 201 sq.) Herbelot s. v. Bokhari et Sahih. Stewart 

descriptive catalogue of the oriental Library of the late Tippoo Sultan of Mysore No. 126; 

cfr. (Lorsbachii ?) censuram ins. Ergänzungsbl. zur Jenaisch. Litteratur-Zeitung 1815. No. 10. 
Muradgea d’Obsson l.c. t, IQ. 

8) p. 339. b. s. v. Farazi, surnom de Borhaneddin Ibrahim, dont nous avons une histoire 
de Damas fort complete, sous le titre d'Eelam befadhail al scham. Cet auteur ne parle pas seu- 
lement dans son ouvrage de la ville de Damas; mais il s'etend aussi sur les autres lieux do 
la Syrie, dont il avoit une plus particuliere connoissance. 

.*) Catalog. Cod. MS. bibl. reg. Par. p. 175. No. 716. 2). et p. 189. No. 841. 2). cfr. Herbelot p. 

"945. b. .و‎ v. Morir. 


auctor. 


XXVI 


hoc se permagnam in describendts veterum traditionibus cepisse utilitàtem, "Quo anne 
vixerit , compilator ' Hadschii Chalfe', qui eum الحسيني المقدسي‎ vocat,non ans 
notavit. Qvos vero [libros in usum suum ی‎ recenset Ben Abu Scheri£, Ni- 
mirum: 


الشيخ الامام الحافظ ابي anctore‏ فضانکی (las)‏ الغدس A)‏ 


bal‏ شوخ cA qui rursus excerpserat Imami au y]‏ عبد الرحين Dri‏ الجوزي 
librum o), cui nomen‏ ابي eM‏ علي (pl‏ العحسن RM‏ اللح 3( gas‏ 
Qui liber nullis addimenta-‏ لجامع البستقصی d‏ فضايل Agma‏ الاقصي 


mentis adulteratus esse potuit, quum prima pars in consessu doctorum in moschea Hie- 
rosolymitana ab auctore prælecta esset atque nono die mensis Ramadan anni 596 con- 
signata: secunda pars ab auctore quoque consignata septimo die mensis Rabi olavval 
a. 598; tertia vero ab Imamis doctissimis Tadschoddino Abdorrahman b. Daja Kararita 
atque Abubecro Zakaria Jahia Nuvavita. et aliis, prelegente doctissimo Fakiho Scharf- 
oddino Ahmed b. ‚Daja Kararita. Excerpserat pariter Ben Dschuzi librum p) 
Ut فضایل‎ 2 (5l ue, auctore Hafıtsi patrueli یاد ضی آلامام‎ J, 

العالم ا امین الدین Auf‏ دی معمی أبن الس 293( هیک اللح الشا 
cujus taınen ultimam partem non auctor ipse, sed nescio quis in moschea Damascena‏ 
die Jovis, decimo quinto mensis Schawal a, 603 prelectam consignaverat, Non vide-‏ 
tnr magnopere a precedenti libro fuisse diversus, quum aucior ipse suum.se opus ex‏ 
Jf consimiles.‏ جامع Hafitsi Abu Muhammed Kasem Ibn Hafıts Abu Casem NT‏ 
suas traditiones hausisse fateatür. Magna vero auctoritate in historia Salahoddinii e gau-‏ 
dent hi dunmviri , testes cogi; nam, teste Hadschi Chalfa, Altnpadin Ahmed circi-‏ 
ter A. H. 603 Horuit.‏ 


B.) مس‎ yx پا 5 الخكدس‎ cl با عف النلوس‎ auctore Borhanoddino 
(87. .& J| ut in Cod. nostro atque, Eh Hadschium Chalfam legitur, s. Karari, quo no- 


pine M Herbelotio dicitur Alkazaoui eum vocat celeb. De Guignes, qui ex codice Pari- 


siensi de eo retulit q). Adhibuisse se dicit Hafitsi b. Asakir اليستصعفي‎ 4. m) 
atque Abu Maalii Moschrifii b. Mardschia Hierosolymitani .فضایل الغدس والشام‎ 
Verum enimvero in excitandis ad Hierosolymee visitationem religiosis, describendisque 

| ۱ com- 


o) "ck D Herbelot 1. AA 
p) Cfr. D'Herbelot p. 915 b. s. v. Uns. 
q) Notices et extraits des manuscrits de la Vibliothegne du Roi, Teme trois. p. 605-610. 


XXV 
so Hieroselyme visitatione phares hnjus argumenti libros constluisse, certiores nos in preefa- 


tone reddit. Primo quidem loco nominat librum الكقدس والشام‎ 8 dc متم الخرام الي‎ 


h) — معبود احید بن معید‎ e الامام آلعالم شهاب الدین‎ y 2a 
AN EE پر افیم بن خلال بن کنیم. بن سو‎ 

Extant hujus codicis duo, I forte tria exemplaria in.bibliotheca, regia Parisiensi, ex 
cujus catalogo i) patet hunc librum in duas partes dividi, quarum prior agat de Syria. 
et Palestina, altera vero de templo Hierosolymitano ejusque laudibus, Si quid ex. 
cognomine Cilo atque genealogia ad Temim, Hebronis dominum k), relata con- 
Jicere licet, auctorem Schafeitarum Imamum Hierosolym« fuisse putaverim; at aucto- 
Titati, que inde posset derivari, repugnat Kólileri — forte nimis severum — judi: 
cium, qui in præfatione ad Abulfedæ tabulam Syrie: Diligentius., inquit, trectavi, 
quod ex eo miki multum presidii sperabam, librum, qui in catalogo Bibl. Leid. s, 
1716. Leg. Warn. 814 exstat, et, sub titulo peregrinationis Hierosolymitano ac Sy- 
riace, hnjus urbis et totius Syrie descriptionem eontinet, et possem , Risi ea res nos 
dongius abiuceret , omne libri argumentum breviter enarrare ; sed panum, utilis est 
diber, fabulisque plusquam anilibus refertus. In Catalogo. Phrisien;i" 1 opus anno 
Hedsch. 75*absolvisse, vitamque a. 765 Anüsse dicitur, qui 8189105 | باع‎ Hadschio - Chalfá 
significatus est. Laudatur etiam a Ben Abu Scherifio commentarius in hunc librum m). 


Potissimum vero usus videtur libro الباتدس‎ Las ose uós J 
auctore مواسطة عقن‎ C S oM الفهامة سید‎ ga العالم العلامة‎ ry الشمخ‎ 
إليتتبيين بالنسى الینیف الي عبد مناف شيخ الاسلام وعلامة العليا‎ 


آلاعلام تا ع HI‏ ابو Ae f”‏ آلوهاب mel‏ الشافعي N‏ 


Quem librum n) sua copia facere dicit ر‎ ut omnibus aliis facile WE cerere; ex 
| ۱ " hoc 
1 x j 


b) Poriapeit ın Codice Hauniensi vitiose Gri bE | FE 


ìi) M codicum manuscriptorum bibliothecm regit Tom. Hn ‚ Par. 1759 fol.) Nim. zu. ». 
۳۰ 175. N. 842. p. 189. N. 841, I). p. 189. 

k) a des Orients p. 141. Ben Abu Scherif cap. 1. | 1 

4) p. 175. N. 716. At Num. 814 (p. 189) notarus est Codex, cui inscribitur Mothir algaram 
elaaziaret ol Cods, auctore Schehaboddino Abu Mahmud Ahmed Hierosolymitáno, qui à. 
H. 585 absolutus dicitur. Heic vitium latere suspicor. 

m) Cfr. Bibliotheque orientale par M. D'Herbelot (Par. 1697 fol.) p. 645 b. s v. r. Motbis, 

n) Verbo tantum commemorat D'Herbcelot s. v. Tarikh alcods. | 


d "ew 
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vocatam, Autor noster nomine in contumeliam ۵ Li my, 5 ووم هج‎ 
paroç s. sterguilinii cedem dicere amat c). 


S. 3. De auctoris fontibus, fide et arte historica. 


Modico itineraria conscribendi amore ducuntur Moslemi.  Voluptatis causa ne- 
mo, si solos Dervischos exceperis, itinera instituere solet, Qui vero negotiis coacti 
proficiscuntur, aliis occupati studiis nil fere ex iis, qua presentes viderint, litteris 
mandant d). Latent tamen in bibliothecis magnis non pauce descriptiones sacrarum 
urbium, quas ut visitent, Moslemissyadet pia mentis religio, Hierosolym® atque Hebro- 
nis laudes multi Schafeitae, ut ex sequentibus patebit, posteritati tradidere. Cajus rei 
causa mihi exinde videtur repetenda, quod hujus secte Imamis ante imperium Otsmae 
norum preces in ipsa moschea Alaksa pr&eundi honorifica sors cecidisset e). Hinc face 
tum videtur, ut auctor noster ad hunc librum condendum accesserit; hinc factum , ut 
Salahoddini ceterorumque Ajubidarum , omnium, solo Moadhamo Issa excepto, huic 
sectae addictorum f), rebus gestis lubentissime immoratus fuerit. Quum ea que cel, 
De Guignes de duobus auctoris nostri codicibus, que in bibliotheca Regia Parisiensi 
exstant, retulerit g), sufficere videantur, excerptum , quem in schedulis servo, argu- 
menti geographici conspectum omittendum duco. Auctoritatem sibi, tanquam testi 
oculato, debitam, ipsum, fabularum mythicarumque traditionum cupidissimum, ve- 
hementer infregisse negari nequit: quod tamen non pauca bone frugis apud eum inve- 
niantur, consentit cel, De Guignes, | Quoniam vero fides ejus in historicis ab auctori- 
bus, quibus usus fuit, tota pendet, de his jam accuratius anquirendum est, Absoluta 

se 


c) Aliam quidem derivationem, nec vero ipsi , ut videtur, probatam, exhibet Golius ad Alfra- 
gauum p. 139. Significat nimirum R3 capitis verticem, tum X ol, g Jj كنيسة‎ 
foret idem ac mons calvarie. 

d) cfr. beat. Diez pref. ad Kjatibi Rumi Spiegel der Länder, ins. Ejusd. Denkwürdigkeiten von 
Asien, Berlin und Halle 18:15 V. a, p. 133. Ibrahim Efendi pref. ad editionem Constanti- 
nopolitenam geographie Hadschii Chalfe, v. Specim. acad. geograpliie orientalis, turcico- 
latine, Praeside Cel. Dr. Mauhia Norberg. (Lunde 1794. 4.) p. 2. 

e) Fundgruben des Orients l. c. gg et cel. Hammeri not. ad b. |. It. Muradgea d'Ohsson r, 
24 sq. ۱ 

f) Abulfedse Ann. Mosl. 4, 336. | ' ; 

g) Notices et extraits des manuscrits de la bibliotheque du Roi. Tome troisiemo, (Par. 1790. 


4.) pag. 616-617. 


Xx 


Qv? Neta omnibns est celeberrima, cujus sepias.apud: nostrum , Anctprem mentio ft. 
resurrectionis ecclesia, diversorumque, qua subiit, fatarum historia , donec ante pans 


cos annos llammis hausta est b) Hanc, ab orientalibus christianis 39 AJ]. کنیس‎ 
VOCA- 


sampt der Egypter Gehraüch und Sitten etc. Nürnberg 1625. 4. p. 133. "Den andern Tag 
fsü morgens stund mein Herr auf, wasch sich mit frischem Wasser nach ihrer Gewohn- 
heit, darnach sprach er zu mir, ich solte mit ihm gehen, wenn ich die Came Sulleman | 
wolle sehen, (also nennen sie den Tempel Salomonis) Ich ging mit ihm und war fro, da 
führet er mich hinein, Als ich in Vorhof kam, sprach er, ich solte hingehen zu dem jch- : 
nen Röhrenkasten, welcher im Hof stehet, mit Marmelstein eingefasset, vnd aussen her- 

umb ein Gitter, daselbst sie sich pflegen zu: waschen , ehe sie himeingehen, und soft mich 
waschen , solches tbett ich, als ich mich über gewaschen, gieug ich hinein, nnd satstø 
mich nider auf die Erden (wie sie denn pflegen in ihren Kirchen nach der zeil zu sitzen) 
bisz sie anfıngen zu beten, darnach kam ihr Pfaff, unal betet ihnen vor, ich aber betet in 
meinem Herzen zu Gott, Da sie aber ihr Gebet verrichtet hatten, hielt ihr Pfaff, welcher 
auf Türkisch Immam Hotscha genennet wird, eine Danksagung, die musten sie nachsagen, 

Gott und dem Mahomet zu Lob ünd Dank, dasz sie frisch und gesund allda ankommen 
weren, und sie auf der Reys weren behütet worden, darnach beteren sie an ihrem 

Pater.noster vnd beschlossen endlich Gebet rait einem grossen Heulen und : 'Schreyen, sol- 

ches webret bey einer Stund , darnach saben ‚wir uns in dem Tempel vmb, der ist inwens 
‘dig wit. schänen Alwaser Steinen gemacht, schöne Teppich auf die Erden gebreitet, mig 
Seyden gewirckt, auf die Alwaser Stein ist mit Gold auff Arabisch geschrieben. Es siehen, 
auch zwo grosse weisse Wachskerzen , dicker als ein.schenckel auf 2 silbern Leuchtern, 

vnd bangen etllichb 100 Lampen darinn,.der "Tempel ist oben herumb rund, der Vor. 

hof grosz, und hat ettliche Thor, auswendig tt der Tempel zchteckicht, vnd darf kein 

Jud oder'Christ hineinkommen, vnd wenn einer darinn begriffen: wird, muss er zum Tür- 

ken werden, oder dasz Leben verlieren, Der Vorhof ist mit schönen Marmelsteinen Qva- 

terstücken gepflastert, und hat ein grosse weitung innen, Neben dem Tempel stehet eine 

kleine Capellen , darinn ist. ein hoher Siein, gleich:eipem Altar, Nieretkieht, und mit ei- 

ner sehónen Deek vberdeokt, und stehen ‚auch ‘einige VVachskertzen:darinnen,:allda ist 

frisch kil Wasser, welches die Türken nennen Sebil, da gehen sie bin, vnd thut einer 

‚einen Truntk Wasser. In dem Tempel seyn grosse schöne Bücher auf Arabisch jgesghrie- 

ben, die ligen.auff Pulten, In summa, es ist ein schöner Tempel, vnnd ist schad, dass 

ihn der verluchte Türck vnier seinem Gewalt hat. Da wirs nun gnug gesehen hatten, 

ging ich mit meinem Herrn wieder heim, und sagte er mir, dasy viel 1000 Türcken das 

richt gesehen betten, was ich gesehen, darumb sole ich [leissig seyn, weil ich ‚soviel 

Gnade bey Gott hette.” 1 

b) De Chateubriands Reisen 2, p. 87- 
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` guoque alia, qua usyne hodie: porte' anrea dicitur. Ab Austro "oro: domum habet 
regiam, quc vulgari appellatione Templum Salomonis appellatur. Super singulas 
autem portas, quer nrbi snnt eonterminee, et per angulos predicios superficiei turres 
eant sublimes admodum , in quibns certis horis superstitionis Sarracenorum sacere 
dotes, ut popalum ad orationem invitarent, ascendere consveverant: quarıın qua- 
dam adhuc supersunt, quedam vero variis casibus deposito. — Infra haec igitur sepe 
ta nemini habitare, nemini etiam introire, nisi nudis et lotis pedibus permitteba- 
twr, janitoribus per singulas portas constitutis, qui hujus rei curam haberent: dili- 
gentem. Porro in medio hujus sic circumsepte aree planities iterum quedam. est 
eminentior,. eodem modo quadrilatera a lateribus subjecte ex omnibas partibus 
«equidistans : ad quam a parte occidentali, diobus locis per gradus, et ab Austro 
totidem, ab oriente vero uno tantum ascenditur: in cujus singulis angulis, singula 
erant oratoríala , quorum quedam adhnc exstant ١ quidam vero, ttt alia ibi con- 
struerentur, deposita sunt, In hujus superiors aree medio Templum edificaturs 
est, forma quidem octogorum, et laterum totidem ; intus et deforis marmoreis tr 
énlis et opere musaico decoratum: tectnin habens. spliericum , plumbo. artificiose 
evopertum. | Harum ntraque pintearumi: tum continens: et inferior, quam superior ót 
contenta , albo strata: est lapide, ita ut Aybernis temporibus aque pluvieles, que 
plurimae de Templi descendnnt edificio , quasque aliunde non‘ pauciores excipiune, : 
limpidissime et absque ceno in cisternas deflnant, que plurimæ infra septa prar 
dicta continentur. Intus vero in medio Templi, infra: interiorem columnarum ore 
dinem, rupes est aliguantulum emihentior, cum subjecta ex: eodem saxo spelunca, 
supra quar sedisse angelus dicitnr, qui, propter dinurmeratéonem populi a Davide 
incante factam, percussit populum. | Ubi postmodum 0. @Bere'. . construxit: Heg 
antem ante nostrorum introitum et postmodum. anims quindecim: nuda patwib et 
aperta: postea vero, qui eidem prefuerunt lòco, albo etm cooperienteP marmore, 
altare desuper et chorum, in quo clerus divina: celebrat, construwerunt a), Z 
Nota 


e 


€ Temperere mihi nequeo,. quin deseribam verba Joannis Wildii, cujus — ea tantum, quie 

ipse viderat, refereniis fidem vel errores confirmant. , Leguntur in libro perraro: Neue Reys- 
beschreibung eines Gefangenen Christen: Wie derselbe neben anderer Gefählrligkeit zum si- 

tei benden mal verkauffi worden (von Ao. 1604 bis 1611) — Insonderheit von der Türken und 
Araber Jährlichen Wallfahrt von Alcaiıo nach Mecha, ihren Opfern vud Ceremonien dasclb. 

sten: Von desz Mahomeis Begrähnisz zu Medina Tälnabi: Von dem roten Meer und ei- 

ner drey viertel jährigen gefahrlichen Schiffart nach Gemen ins'Aliyssiner Land: Vom Berg 

Synai. Item von der Statt Jerusalein, desz H. Grabs, desz Tempels Salomonis, und der 

Statt Dainasco, Cypern, Rhodis, Wie auclı der grossen Statt Alcairo und dem Flusz Nilo, 

' sampt 
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tionem comimiscent Rabbini y), Ex iis, que attulimus, patet antiquam fuisse Judais 
fabulam de lapide permagno, in monte Moria sito. Hanc temporum decursu auctam 
sive per libros quosdam apocryphos, seu rectius forsan per Judeos et Christianos, 
quibus Muhammed et in Arabia et in Syria familiariter. usus fuerit æ), ad nove reli. 
gionis conditorem devenisse statuens, a veritate non procul aberrare mihi videor, Jam 
facile intelligitur, cur Muliammed nocturnum sibi ad cclos iter per Hierosolymam fac- 
tum finxerit, Mihi quidem semper mirum videbatur, curni sive a Mecca, pia canes 
vetustatis religione celebrata, sive a sacro monte Harra, ubi nocturna, qua prophe- 
tico munere ornaretur, visio ei contigisset, se ad corulea templa raptum asseruerit, 
Jam in promtu est responsum: Hierosolyma esse scalam ad caelos pertingentem aadi- 
verat: hac erat transeundum, Quam conjecturam peritissimorum Censorum judicio 
.commendatam volo. ۱ ۱ 

Moschee Hierosolymitan® descriptionem, quam ex cruciatarum expeditionum 
Scriptoribus, Topographiis Allatii eugupuısrors insertis, Geographo Nubiensi atque Ben Abu 
.Scherifii Codice adumbrareconstitueram, brevitati studens omitto. Externam mosches 
‚formam descripsere Pocockius, Clarkius, et alii peregrinatores: Ignota magis est in- 
terna, quum nemini christiano intrare liceat. Clarkio Pascha ingrediendi veniam 
sine capitis sni periculo dare posse negavit, ^ Exhibet tamen illustr. Chateaubriandii 
iUnerarium relationem Patr, Rogeri, qui Muhammedanorum zelum arte fefellisse vie 
.detur, . Ad hunc atque Modschiroddini descriptionem, qua in volumine secundo libri, 
Fundgruben des Orients, exstant, lectores remitto. Modo ex Willermi, archiepiscopi 
Tyrensis, bistoria 6) quedam excerpere placet, que obscuram Ben Abu Scherifii nar- 
rationem illustrare queant: Formu, ait, hujusmodi est: Platea quantum arcus vix 
jacere potest habens longitudinis, et latitudinis tantundem , quadrangula et equidi- 
stantibus contenta lateribus, muro circumdata est valido, altitndinis moderate: 
in quam. ab occidente duabus portis introitur, quarum altera dicitur speciosa .. „ 
‚alterius vero certum, nomen non tenemus. A Septentrione vero una; ab oriente 


quoque 


y) efr. commentarium ^P" v ad locum Samuelis excitatum , ins. editioni Bibliorum Amste- 


lodamensi A. 1726. Vol IV. fol. 

æ) cfr. S. V. Hartmann Gemählde von Arabien von den ältest. Zeit bis auf Muhammed, zur 
bessern Würdigung dies. Propheten und sein. Korans. p. 315-334 et presertim. 337-357. 
ins. Aufklärung üb. Asien, zw. Band. Oldenburg 1807, Muhammeds Religion aus dem Ko- 
ran dargelegt, erläutert und beuriheilt v. Cludius. Altona 1809. 8. p. 433 50a. Tanquam 
Mulhammedis doctores traditio nominat Judeum Abdiam Ibn Salam, Abdallah dictum, et 
monachum Sergium s. Boliairam v. Cludium p. 58. Hartmannum p. 355. 


ë) Lib. 8, c. 5. (Gest. Dei per Francos Hanov. 1611. fol. T. 1, p. 748. 


XX 


Hoc loco templum Dei huic lapidi superstructum fuisse narratur. Verum in Mischnaica 
Massichta Joma in secundo templo, quod arca divina careret, lapis fundationis, tres digitos a 
terra altus, cui thuribulum imponeretur, a vetustis inde temporibus fuisse diserte affirmatur z 


ONJ mo nv mmn gan ANT hewn 


٩۳ qma mr my NYDN vU RT qo nmos psp; nmm mmo p um 


Et Gemara ad h. 1. (fol, 54, 2.) docet hunc esse illum ۲۱22۵ JAN, quem se demisisse 
effatur Eloah Job. 58, 6. u). A .lapide fundamentali nostrum diversum fuisse statuit 
Golius l. c. auctoritate, cui innititur, non significata: Siquidem — sunt verba Colii 


— hunc cessisse volunt Judei im templi altare, illum vero in ejus adyto fuisse 


coram arca, a Deo creatum in mundi fundamentum, Paullo dissentit auctor libri 


nmn E fuit eo tempore in domo sanctuarii ۵ [QN, qui est ilie‏ نيو 
ipse lapis, quem inunxit Jacob pater noster oleo Gen. 28. In hoc lapide scripte erant‏ 
litere nominis Tetragremmati: et quicunque ex studiosis Israelitarum illud disce-‏ 
bant, ii vastabant mundum. | Propterea fecerunt constitutionem , ne quis illud di-‏ 
sceret, et fecerunt illi duos canes, impositos duabus columnis ferreis, ante sanctu-‏ 


arium. Si quis ergo didicerat litteras illas ر‎ eum exire volentem canes allatrabant, 


ut pre timore iterum oblivisceretur illorum. Penit Jesus et ingressus didicit, et 


soripsit eas in pergameno و‎ disciditque carnem femoris sui, et indidit illud ei, sta- 


timque prolato nomine, cutis concrevit, cett, v). Cfr. Targum Psendojonathanis ad Exod. 


28,30. Ex Christianorum orientalium traditione 5 | est lapis, in quo angelus, 


populi a Davide numerati percussor,. consedit, quem postea David, poenitentia duc- 
tus, altare constituit (2 Sam. 22.) x), cui sententie Muhammedanos favere Golius l. c. 
tradit, Nihil hac de re habent auctores Arabes, quos quidem vidi: utramque tradi- 


tionem 


t) v. Surenhusii Mischna. P. 4, p. 233. Amstel. 1699. fol., ad quem jose ideis. ob- 


servat , pluribus antiquitatis populis lapides in honore fuisse, Apollonii Rhodii d 2 de 
Martis templo excitans: 


tien da erag Mog fpuptigo 
004 , i) wore ۲۵۰ duelov 0922۳ 

u) Vocari ergo potuisse lapidem angularem, observo ad verba peregrinatoris Aquitani supra 
p. X. allata. 

v) Ex versione Buxtorfi lex. chaldaic. talmud. rabbin. p. 2541. Versus exstat ille liber in Lu- 
theri operibus T. XX. p. 2530-35. Alium lapidem foraminibus plenum in moschea obvium, 
duos pedes altitudine, dimidium vero pedem longitudine latitudinequo equantem, comme- 
morat Chateaubriand 3, 165. et Modschiroddin Fundgruben p. 87. 

x) cfr. Willerm. Tyr. lib, 8, c. 5. p. 248. Jacobus de Vitriaco hist. Hieres, c. 63, ubi fabu- 
lam de arca divina Judeorum in hoc lapide inclusa commemorat. 
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positus.est, ad quam profligendam observationes quasdam ex stadiis: talmudicis. b; N 
depromere liceat. Omnes, in quibus Jacobus dormisset, lapides 


in unum conjunctos fuisse, legitur in Gemara ad tractatum rn rn. np III 


DJIN jw 52 apna 3555 PME SEN [2Nn ns np 33) DPEN INg 
"M2 Wh [nm UR n pug mac oy mew PANY nns DY n po 


Jam apud paraphrasten chaldaicum, qui falso Jonathanis nomine venits), exstat eadem 
fabula ad Gen. 28, 11. , ubi commemoraturinter quinque, qui Jacobo obtigere, miracula: 
NIM w;2N? NDI اران« ير نهذ‎ WOW UT NIIN AYIN NIIN NO 
Pariter Targum Hierosolymitanum, ubi additur NDP ND"p DIENT NIAN NN 
NE oy. nuo p". De loco lapidis Rabbini dissentiunt. - Alii Donum, verba 
snnt doctissimi L'empereur ad Benjamin. Tudel. p. 173, veluti Hierosolymis oum Ja- 
‘gobo locutnm enarrant; ubi scalam media sui parte: Hierosolymis, suprema Beihok 
respondisse feruns. Itaque Bethelem Hierosolyma esse affirmant, quod interpretes 
Mac pacto excusant, uè istum scalte situm respexisse dicantur.  Beepexit absque du- 
bio L'empereur verba: R, Josve b. Sire, que Bereschit Rabba cap. 69. p. 103 exstent, 
Alii omnis loce, ubi patriarchis visiones contigisse ex rabbiniea interpretatione dicun- 
"Ur, v. € Gen: 22, 2. 24, 63. 28, r1, ad Moriam referunt. Alii denique cum lapide 
fondamentali teri eundem faciunt hunc. Sic legitur in Jalkut Schimomi ad l 1. 


son wor ba Apn muy mo ymemn DD "UN [ann mM م"‎ 
ADIT HOO TUN DND (Uh poo MN Me DM PEY 3» [wn 
Try yon ba DANDI DUDI ss) ORT MIU nm DUY maY JIN NPS Doch 


n'a rmm NID DD SEN NNI TINT (Gen. 28, 22) NSW “OW 5‏ وراه 
a ca Hoc‏ 
milliaria alitudine "—: r2 tantum milliaria a crlis remotus, In eo Romanos, urbe‏ 
potitos, templo exstructo, plures Deos o: Trinitatem. coluisse, lapidem vero conversum‏ 


plus 7o hominum millia contudisse.. Quod quum uiplici vice accideret, eos demum metu 


perculsos templo exsiruendo: abstinuisse. Sermo utique de christianis esse videtur, verum 
— si modo quid veri subest — melius quadrat i in Juliani conamina. 

ty p. 9t. col. 2. ede Ametel. 1764 fol cfn. recensionara operis talmudici , adjunctam Buxtorßi 
abbreviataris hebraicis (Bas. 1640. 8:) p. 24 

9) -efr: bertboldt. historischkritische- Einleitung. in sämmnliche kanenische und apokryphische 
Schriften des alten und neuen. Testaments. ater Th. $. 174. p. 583 Erlangen. 1815. ۰ 

e») .Uinbilicoen:terras Judæis. dioi Hierosolymam satis constat. 
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draelite autem Samctun Sanctorum appellavere k). Cui plane consentinnt Elmaci- 
nus et Phocas p. 22. Erici dv Tepi Ta luovuta MEIN TE vas KARL (i Quo , ED diç igogiqyTat و‎ dy ity. 
TY [LIX 9 Orazayın Tu هعمج‎ Loon dti wat :یگ‎ 6079259 ۲۵۲9.۵ Quar og Zumemv Tas دوع(‎ XIŞO 
Aymakaaro Ev de Tq érepa y ýy d lao] eds Jauuasyv 0 » snp yeva» MEXO TE Spavs, xai 
156 وو( برو‎ ve Jes dyaaivorrag sai waraßavovras Ir’ adry, wat 6 Xo rox are tns بج معا‎ dereng 
یی(‎ aùtoç ی ریصب‎ #1١ 6 èri tyy seePa\nv mees rs laxeB, Que testimonia si cum 
supra commemoratis Arabum opinionibus comparantur, patebit, hanc non esse Chri- 
stianorum orientalium meram assertionem |).  Adfuerit necesse est Omari tempore lae 
pis, quem singulari incole cultu prosequerentur. Antiqua lustrantes monumenta duos 
lapides ab Aquitano peregrinatore commemoratos invenimus, alterum lapidem angue 
larem magnum, alterum lapidem pertusum , ad quem veniebant Judes singulis ane 
nis, et uagebant eum, et lamentabant se cum gemitu, et vestimenta sua scindebant, 
e» sic recedebart. Quibus nominibus unum eundemque significari lapidem statuisse 
Theod. Haseum m) observat Wesselingius ad b. l., ipse dubitans. Angularis lapis, 
si vere diversus fuerit, — namcni inter tot frandes .verum expiscari licet — in eccle- 
siam christianam cessisse videtur, de qua Prudentius cecinit n). — Pertusum lapidem 
ab Iudeis ungi, ad illius instar, quem Jacobus Gen. 28, 18 unxisse dicatur, jam Sca- 
liger ad Euseb. Chron..n. MMCL, monuit, At teste Eusebio o) Judeis ne urbem gui- 
dem ingredi,licnit, sed procul stantes locum oculis lustravere. Quare peregrinatorem 
postrum .mystagogi dicta tantummodo referre memor, hunc lapidem non in medio 
montis, sed in ejusdem latere fuisse constitutum conjicio. Jam vero quum in parte 
More anstrali exstruett sit Omari moschea p), eundem Arabes cum .Judeis lapidem 
venerari puto q). Duplicem difficultatem pariunt lapidis magnitudo et locus, ubi re- 

| positus 


k) .he. 3, 586. Eltoacinus p. 38. Phoce :verha lucem affundunt dictis aucteris nostra p. 26, 

o نت‎ 

$) Quod statuit Golins ad Alfsaganum p. 137. 

m) Dissert. de Lapid. Fundam. Cap. IV. $. 19. 

n) Enmchisidiem No.: XXXI v, supra pag. ۰ 

e) Comment. in Psalm. .58. Bivezsum lapidem commemorare videtur Niebuhr über. die Lage 
des Tempels p. 44g. Xon der Grundmauer an der Südseite des Tempels soll noch würk- 
lich etwas sichtbar seyn. Ein überaus groszer Stein sol} daselbst noch täglich von den Ju- 
den besucht werden; denn dass sie die Mauer von auszen ansehen, dasa ist ihuen, ‚nicht 
‚verboten. 

» p) WV. delineationes maschas, quee exstant apud Pocockium p. 25, et in Fundgrub. d. Orients 

p. roo. In mediam aream lapidem reposuit Abdolmalec v. Eutych. 2, 365. Elmacin. 58. Ben 


Abu Scherif. p. ۰ 


q) Nisi fabule apud nosrum c. 3 obvie superstruere placet. Dicitur nimirum lapis olim 2 
= mil- 
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preces fundere et in magnis rebus jnrare sollennis mos est p). Lapidem describit Geo» 
graphus Nubiensis his verbis: 


وغو حجر مبع ڪال 3& d‏ وسط الہ ماسها آلواحد eS‏ 
E‏ | 672 مدای نصف ul‏ . اوادف 09( OMA‏ ورأسها الثاني «صف 


ف طول هنه pisal‏ ما مانارب لعرضها تكو بضعة عشي Velo‏ 


0: Japis quadruus est, scuto non dissimilis, in medio sacello repositus , eujus pie 
pars fere ad dimidiam hominis staturam vel minus elevata est, altera vero ter- 
ræ adharet. Longitudo latitudini zqua decem cubitorum est, Abulfeda hec habet: 


KR un US, x (2^ ë وم تفع آلصخ‎ , quse num doctissimus Koller recte 


verterit: AEquat a ed inde ad Mm staturam, hominis, vehementer dubito. 
Repugnat Geographi Nub. auctoritas, repugnant verba illa, que in codice deleta p. 10 
a Köhlero in nota afferuntur; qua, si codex vere ipsius Abulfede fuerit, — id quod 
Kohler atque Reiske in praef. statuunt — ex Edrisii libro irrepere non potuere. La. 
pidem obliquo inclinari situ, innuere videtur Medschiroddin h). Subit facile mirari, 
quinam sit hic lapis? quo nomine sacer? Eum olim celos inter atque terram suspen- 
sum fuisse, celestium genioram agmina huc descendere, hinc ad Dei solium viam 
patere, hinc ad celos Mubammedem vectum fabulanıur Medschiroddin atque Ben 


و هي Bra‏ التي کلم Abu Scherif i. — Diserte vero Eutychius CX) 3M‏ 
عليها وسياها يعكوي باب السا وسیاها ,بو Jalal‏ ودس القدس 


ə: Hio lapis est, super quo Deus Jacobum allocutus est, quam Jacobus celi portam, 
Israe- 


8) Fundgruben Î. c. 379. Bohaoddin 1. c. 265. De jurejurando beic edito v. Bohaodd. p. 255. 
Abulf. Ann. 4, 451, ad quem locum Reiske ex Bohaoddini vita Sal. p. 268 observat, quan- 
. do principes supremi Hierosolyms agerent, vasallis apud hunc lapidem tributam fuisse ine 
vestituram. 

hj v. Fundgruben des Orients l. c. p. 88. cfr. VVillerm. Tyr. descriptionem templi lib. 8. c. 8. 
Huc pertinent forte, quz auctor noster tradit p. 26. Non lapidis sed cuppole altitudo de- 
scribitur in the oriental geography of Ebn Haukal, an arabian traveller of the tenth centu- 
ry, translated by Sir William Ouseley. (London :800. 4.) p. 89. | 

i} Fundgrub. d. Or. l. c. 88 et 386. Cod. Ms. nost. cap. tertium integrum. Kap sAueiov abr 
(piscin. probatic.) يون‎ Ta dyın rm yuv — Kas 6 Aıboç xpeuayuevoç. Epiphan. Hagiopolit. l. c. p. 5o. 
Fabula hzc orta videtur exinde, quod سر نأي‎ s. catacomba ei subsit. v. Geogr. Nub: 

et Abulf. 1. 1. c. c. s” 
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hac habet: esto rp rei epi yva Iavıoy Spyyav. arausuy akiov Zum auvißy xaos’ مجعم‎ yap 
«odo» THS. avarohyg TONEY, X49 ۲ 46 هد — لدم‎ TO Occ TOTIXCV Ma xat oi zepi- 
Royroı 78 Jeu vaoi* sai عم(‎ wayta va tiia xaJaipeira: b) Quum Judei — teste Eutyclio 
2,215 — in templis diruendis Persis opem ferrent, hos ecclesiam Justiniani, in .sacro 
monte eonstitutam, potissimum aggressos fuisse, suspicari in promtu est. Nihil tamen 
Eutychium, ecclesias vastatas recensentem, hac de re tradere ingenue profiteor, Omas 
zum hic moscheam condidisse, quam Abdolmalecus postea — ut populum a Meccana 
sollennitate ad hanc pelliceret, atque ab Isaaco Ibn Zobair, qui, subrepto Ommiadis 
chalifatu, Assyriam et Arabiam teneret, facilius alienaret, — magnis sumtibus auxit, 
jam supra dixi c). Qualem sortem hac moschea deinceps fuerit experta, paucis ver- 
bis Golius describit d): "A Chalifis tum Abbasidis, quorum tempore magnam partem 
terre motu corruerat, tum Fatimidis, qui contra illos chalifatum erexerant in Africa 
et Aegypto, nec non variis Syrie regibus, Atabecis, Ajubidis, Turcomannis, Circassiis 
multifariam instaurata fuit, sed emicante passim Mervanici operis splendore et elegantia." 

Sufficiat jam potissima, qua ad liujus inoscheoe historiam pertineant, momenta 
sub facili conspectu collocasse, in singula cum critica áxpiferg descendere, alii reservare 
tempori cogor, ad novam festinans disquisitionem, non rebus eam in facto positis in- 
nixam, sed in scavis solivage phantasie commentis totam versantem, Esse in summo 
apud Muhammedanos honore hanc moscheam, sacrisque celebrari visitationibus satis 
superque constat e). Imprimis heic venerantur 5 aJ) X49, s. fornicatum lapidis 


fanum, in media area, quee septem supra reliquam cubitis assurgit, octangulari struc- 
tum forma f). Ibi lapis venerabundis visitur, cancellato diremptus septo, ad quem 
preces 


b) l c.p. 585. Hujus operis duo fuerunt auctores, quorum alter res ab orbe condito ad a. 
Chr. 354 exposuit, alter vero ad annuın Heraclii yicesimum continuavit, cfr. Du Cangii 
۱ praf. p. VIII. et Harles. introduct. in hist. lingve grece, Tom.2, Part. 1, p, 482 (ed. sec. 

Altenburgi 1295. 8.) 
, €) Eutychius 2, 365. Elmacinus p, 58. Abulfeda Tab. Syris p. ro. (ed. Köhler. Lips. 1766. 4.) 

d) In notis ad Alfragani elementa astronomica, arabice et latine. (Amstelodami 1669. 4.) p. 137« 

e) Cfr.Bobaodini viram Saladini ed. Schultens (Lugd. Bat. 1732 fol.) p. 25. 77et89. Abulf. ann. 

mosl, 4, 84 et Reiskii not. ad h. 1. Huic itineri nomen dicitur. 5 E quod quoque 


de viri sancti, Sultani, cett. visitatione adhibetur, Quando de Muhaminedanis sermo est, 
sola peregrinatio Meccana m, vocatur, tamen Hierosolymitano Christianorum iuneri 


eadem cessit appellatio v. Geograph. Nub. nbi de Hierosolyma agit, atque Schultensii index 
geographicus ad Bohaoddipum s. v, Bethlehem. Maximum peregrinationi, qua ab Hiero- 
solyma Meccam instituitur, pretium tribuunt Arabes v, Fundgruh. d. Orien's l. c. p. 581. 

f) Golius l. c. Fundgruben d. Or. T. 2. p. 87. Muradgea d’Ohsson allg. Schilder. d. Othom. 
Reichs 2, 182. Chateaubriand Reise 2, 157. 
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eum discipulis cænasse atque Spiritus S. super discipulos in lingvis igneis descendisse 
dicebatur, et piam Dei genetricem mortis solvisse debitum, veterum habebant tra- 
ditiones, que vero nunc in moscheam conversa est. Ad situm ecclesire indagandum jue 
vare forsan poterint verba, que apud Procopium sequuntur: spoiovri de pora YUIXUKNUS 
ينيك م ضر‎ ocr a Enateguder Tg isi ۵ lepoy cds égast* Eevuveg de rys ireas Hp éxarepa duo, 
Iseiyiays. ۵27۵ &pyow* drepog mev Eevors EVM sarahurngıov" 0 de érepog &raTaugypioy yocsot 
groxore. Quum et olim, ex veteri traditione, sedificium tali usui dedicatum, postea- 
que Hospitale S. Johannis in Sione fuerint, Justiniani smdificia ibidem fuisse, conjec- 
tura non plane improbabili statuere liceat 6). "Verum heec doctorum relinquere judicio 
fas est. Me quidem judice hec Deiparz ecclesia, quam Justinianus dvedyxs, divérsa 
est ab altera illa Sancte Mariæ in monte olivarum , quam Procopius postea nominat 
inter edificia ab eodem restaurata. Hierosolyme, ait a), restauravit (&vertacato) hec 
monasteria: S. Thaleloi, S. Gregorii, S, Panteleemonis in eremo Jordanis , Xeno- 
dochium Jerickuntinum, Ecclesiam Jerichuntinam Deipare, monasterium Iberum 
Hierosolyme , Lazorum in eremo Hierosolymitana , ro tys &yiag Mapiag £p 10 pti tav 
Mawy, fontis S. Elisei Hierosolyma , Siletheos, Abbatis Romani, Diversa porro 
est ab ea, cui in monte Moria Michaelis murum substructum fuisse negat; id quod de 
nostra Procopius diserte tradit. Qunm ergo inter omnia illa edificia nullum in area 
templi Salomoniei commemoretur, rem tanto potius in dubio relinquendam puto. Quod 
si vere novum templum ibi sumitur exstructum, oritur nova de hujus fato questio; 
nam rudera tantum invenisse Omarum tradunt auctores arabici aa). Ad conjecturam 
rursus confugiendum est, Chronicon paschale ad annum 614 de Persarum invasione 


bec 


ë) "Rt in monte Sion erat Hospitale, sive domus illa, ad quam , juxta librum Machabaeorum, 
vir fortissimus Judas, collatione facta, duodecim millia drachmas argenti misit. Hierosoly- 
mam, offerri, in quo postmodum Hospitale S. Joannis fuit sdificatum. Iste etiam locus 
erat, in quo discipuli pariter in eodem loco'acceperunt spiritum s. ]llic etiam aliud felix 
et immaculatum compactum corpus B. Virginis Marie, fuit resolutum , ubi ejus felicissima 
et beata anima, a corpore expirans, ipsum ad tempus dereliquit, quod postmodum in valle 
Josaphath assumptum fuit." Willebrand ab Oldenborg itinerarium (A. Chr. ra11) apud Al- 
latium p. 150. 

a) Lib. 5, c. 9. p. 107. Inscriptio, quam commemorat Michaelis, nec apud Procopium nec in 
nummis exstat. ln Bandurii mumismat. impp. Roman. a Trajano Decio ad Paleologos 
(Lut. Par. 1718 fol.) Tom. 2 p. 637 numismata ærea, vulgo medaglioni, commemorantur, 
quibus inscriptum est NIKO, que vero h. I. in censum venire nequeunt. 

aa) Solus auctor libri Enisol Djelil fit tarıkbi Koulds vel Khalil, moscheam — seu rectius forte 
murum moscheam ambientem — Gr&corum“tempore exsiructum dicit. v. Fundgruben des 
Orients lJ, ¢. 275. 
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Pocockius t), nullo laudato veterum testimonio, simpliciter asserit; "Die Christen 
aber bracbten wirklich eine Kirche auf diesem Platze zu Stande, die hernachmals von 
den Saracenen unter'der Regierung des Oinars in eine Moschee verwandelt wurde." 
Pariter J. D. Michaelis u) postquam de conamine Juliani locutus est: Freilich els nach- 
her Justinian auf dem Tempelberg eine Kirche anlegte, hatte er das Glück, dasz ihm 
dergleichen nicht wiederfuhr, und er die seinem Stolze schmeichelnde Ehre ruhig ge 
nieszen konnte, in einer Inschrift mit einem für Salomon herunterseizenden Bi de zu 
sagen, ich habe dich übertroffen.” . Et alio loce idem: "Wahrscleinlicher Weise ist 
sie (die Mauer, womit der Tempelberg unterzogen war) bisz auf diesen Tag übrig, 
denn als Justinian auf dem Tempelberge eine Kirche haute, welche nachher in eine 
für sehr heilig gehaltene Moschee verwandelt ist, finden wir weder, dasz der Tempel 
von neuem untermauert, noch dasz er herabgeschoszen ist." Quorum duumvirorum 
auctoritate permoveor, ut Justinianum, qui omnes paganismi reliquias ubicunque exe 
stirparet v), destructo Jovis fano novum in hac area templum condidisse credam. Ma- 
neat vero penes auctores fides: apud scriptores byzantinos equidem nihil hac de re in- 
veni. Procopius, qui singulari opere, sex libros complexo, de aedificiis x) Justiniani 
agit, ecclesiam Deipare commemorat, sed, quum addat: ZsegeAuy abro isgiviayog Bao- 
Asus Ev To wooexovri yevedaı rav Mowy, vix intelligi potest mons Moria, Sione minor y). 
Intelligendus hinc videtur sive mons olivarum, sive potius, quum locus urbi propior 
innui videatur, mons Sion, ubi Willermus Tyr. æ) ecclesiam sciscit, in qua Selvator 

cum 


t) Beschr. d. Morgenlandes 3, 25, ubi pariter, ante Julianum, Christianos loci potitos ecele- 
siam condidisse narrat. 

u) Briefwechsel zwischen Michaelis und Lichtenberg über die Absicht oder Folgen der Spitzen 
des Tempels v. Görting. Mag. 3ter Jahrg..St. 5, 763. Von den Gewólben ufter dem Tem- 
pelberge ib. St. 6, 825. cfr. Niebuhr über die Lage des Tempels zu Jerusalem in Ansehung 
der Gefahr bey Gewittern, insert. Doutsch. Museum 1780. Leipsig V. I , p. 445 ۰ 

v) Hencke Kirchengeschichte 1, 401. Greg. Abulfaradschii hist. compendiosa Dynast., arabice 

i et latine ed. Pococke. Oxon. 1665. 4. p. 149, ubi tamen pro Justiniano Justinus intelli- 
gendus est, cui que sub Justiniano gesta sint, errore apud eos satis frequenti, nn 
historici orientales, observante Renaudotio l. c. p. 133. 

x) Ed. Paris. 1665. fol. pag. 102. 

y) Niebuhr Zusatz zu den Bemerkungen über die Lage des Tempels zu Jerusalem v. Deutsch. 
Museum 1784. 2, p. 137, ubi mappa topographica adjuncta est. 

æ) Gesta Dei per Francos (ed. Hannovie 1611) p. 750. Epiphanius Hagiopolita l. c. p. 5o. Per- 
diccas Ephesius sep Twv lv [eporoAvtom رنه‎ Megare, apud Leon. Allatium l. c. p.75. Korte 
l. e. p. 6o. Pococke p. 15. Deipare sepulcrum pulcerrimum in monte oliveti commemorat 
Phocas p. 23. 


xit 


orientalibus factam monet cel. De Guignes p).  Moschcam Hierosolymitanam, que 
a Francis in templum converteretur, intus exteriusque variis marmo ribus et tessella- 
‚to opere condecoratum fuisse tradit Phocas q). Quare nil impedit, quo minus Omar 
ad moscheam suam , cujus ruine ille forte sunt, exstruendam greecos opifices adhibere 
«potuerit. Sed ad Juliani tempora redeo: igne omnia, que exstarent, edificia hausta 
fuisse, Chrysostomi ut credaın auctoritati, induci nequeo. Verba lectoris Antiocheni: 
wei yuy day 4237 elc iepooo\uus, yuva Oper ra ره‎ ths oue tueis’ xv ry. altıay و‎ 
INS warazxaQwc, obdewiav EA’ J tautyy &xouzeig, si minus exornationi rhetoricae inserviunt, 
auctoris persvasioni subjective , quam dicunt, deberi videntur r), quippe quum etate 
Hieronymi, cui maxima constat in sancte terrae descriptione fides, templum Jovis, 
quamvis neglectum et a celebrantium turba desertum, nondum plane devastatum es- 
set ), Quamdiu postea remanserit, utrum destructum fuerit, an in ecclesiam chri- 
stianam conversum, minus liquet. Prudentius, qui Hieronymo co&vus cecinit, tem- 
plum in christianorum usum cessisse, his verbis docere videtur: 

Excidio templi veteris stat pinna superstes: 

Structus enim lapide ex illo manet angulus usque 

In seclum sæcli, quem sprerunt edificantes: 

Nnnc caput est templi, et lapidum compago novorum ss). 


Po- 


P) Notices et extraits des manuscrits de la bibl. du Roi. Tom. 3. p. 615. 
q) Apud Allatium l. c. p. 22. cfr. Willermi Tyr. descriptionem infra positam. Anonymus de 
locis Hierosolymitanis apud Allatium lı e: p: 57; 
r) Valet idem de Severo (hist. patriarcharum Alexandr., CD. MS. Arab. Paris. و‎ de qua retulere 
Renaudot in pret. operis mox láudandi , et Schnurrer ih bibliotheca arabica. (Hale ad Sa- 
lam 2811. 8.) p, 147. En verba ejus: "(Julianus) in Persidem profectus transivit per Hie- 
rosolyma. lbi vidit templum destructum, adeo ut vix parietinæ superessent, ex quo Ve- 
spasianus imperator illud destruxerat. Julianus vero jussit, ut, loco mundato, novum ædie 
ficium instauraretur.” y. Renaudot hist. patriarch, Alex. Jacobit. (Par. 1713. 4-) p. 92- 
e) Hierohymi comment. in Esaiam l. I. ۰۰2۰ (ed. Francof. ad Moenum et Lipsiæ, fol. T. 5t. 
p. 13) ad vers. 8: et repleta est terra ejus idolis castt.. Ubi quondam erat templum et re- 
en Dei, ibi Hadriani statua et Jovis idolum collacatum est. Et comment. Lib. IV 
ia Mattheum c. 24 v. 15 (Tom. 9, p. 58) Abominatio desolationis potest accipi . ۰ ۰ aus 
de imagine Casaris, quam Pilatus pofuit in tenplo, aut de siatua equesiri Hadriani, 
ques in ipso Sancto Sanctorum loco usque in prasentem diem stetit. Abominatio quo- 
que &&cuudum veterem Scripturam idolum nuncupatur, et idcirco additur desolationis, 
. quod in desolato templo atque destructo idolum positum sit. 
٠ 2 88) v. Aurelii Prudenti Clementis que exstant, recensuit et illustravit Cellarius. Hale Mag 


1703. 8- (enchiridion) p. 498. 


xi 


putans, quod , licet Judæa provincia-Bomana esset, Romanbs adhiberi opifices, «di- 
ficiumque ad Romanorum gustum accommodari, minus necessarium esset, areamque 
templi a Terentio Rufo, Titi centurione, tracto vomeris sulco,.solo equatam esse sibi 
in memoriam revocans , certissimum : operis Juliani ,و‎ divinitus. prohibiti, testimonium, 
quod vel Lardnerum meliora edocere posset, deprendeze sibi visus est. . Liceat tamen 
modestia, qua fas est, contra celeberrimi viri assertionem monere و‎ quod, si vel illa, 
qua de templo Herodis attulerit, tanquam concessa — num jure? dubito — suman- 
tur, inde tamen parum probetur hypotheseos veritas. Chrysostomus n), cui Clarkius 
ipse potissimam in his tribuit auctoritatem, fundamenta tantum nudare, terramque 
amoliri cepisse opifices — quod ente feri debuisse, quam. superstrui posset, svädet 
rei natura — necdum vero &dificavisse tradit.. Nil ultra docent Ammiani Marcellini 
verba, Enimvero, si remoto mythico illo, quo pia male vexatorum Christianorum re- 
ligio rem in facto positam ornavit, involucro, ad miracula atque portenta tum de- 
mum, quum plane nos destituat naturalis rerum ordo, recurrendum esse persvasum 
nobis habentes, in rei veritatem sobrio inquirimus animo; magna utique veritatis spe- 
cie se commendat J. D. Michaelidis sententia, aerem in fornicibus subterraneis, qui 
per longum tempus clausi fuissent, flammam facile concepisse statuentis o). Tum 
vero rem illam inter laboris initia accidisse in promtu est. Quare ruinæ etiamnum su- 
perstites , si Romanis. debentur nec serioris sunt «etatis, sive operis Hadriani, sive sanc- 
tuariorum sub Constantino institutorum reliquie esse videntur. In multis extra Italiam 
regionibus exstare monumenta operis reticulati, excitata Burmanni Sylloge epistol 
Tom. 2 p. 191 docuit Winckelmann l. c. p. 358: in Palestina pariter ac in Hispania Ara- 
bes edifcia, congestis veterum templorum reliquiis P exstruxisse testatur de Chateau- 
briand o0). Validum, Abdolmaleci filium, quum moscheam Damascenam conderet, 
opifices ab imperatore greeco petiisse narrat Ben Abu Scherif, noster, quod s@pius ab 


oriene 


LP 


Winckelmanns Handschrift. insert, Wirsckelmanns NVercke herausgegeben von Fernow. Erster 
Theil p. 537 (Dresden 1808. 8) "m ۱ " 5 

2) l.c, sed in editione Bernardi de Montfaucon (Par. 1718' fol.) videnda est homilia quinta 
adversus Judaeos Vol, 1, p. 646. ` مس‎ EOM X "me ۶ 

o) Von den Gewölben unter dem Berge Zion und des Tempels, insert. Göttingisches Maga: 
zin von Lichtenberg nnd Forster. Zter Jahrgang St. 6 p. 822. Similia fere statuit S. V. epi- 
«cop. Münterus ad narrationem Benjaminis T'udelensis de sepulchris Davidis atque Salomo- 
nis per duos amicos — ex viri illustriesimi conjectura ,. templarios — apertis, v. Ántiqvari- 
sche Abhandlungen p. 113 et 115. JE P د‎ 

eo) F. A. ۰ Chateaubriand: Reise von Paris nach. Jerusalem durch Griechenland und Klein- 
Asien, und Rückreise durch Afrika und Spanien, überseist von Müller und Lindau, Leipz. 
1812. 3 Bände. ۰ ۱ d 
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templi, teste Dione Cassio 3), Jovi 'Capitolino fanum dedicavit. a), sua, ut videtur, 


addita 


imagine. — Sylvam Jovi sacram Hadrianum hoc ip monte plantavisse , asserit 


Focockius, auctoritate nescio E py 0 n des vero, gi de e ©. I, 354 — 


narrat: 


Jalo أب‎ EL dk hore دیف‎ E علي بال‎ v e aA duran Dus 
vidis c) cum ea moscheae parte, qua ab Arabibus Sala [I | مج‎ dıcatur, permutasse 


a) 


suspi- 


ag. Cassii Dionis (idem , ut ad.hanc redeamus, eleganti ratiocinio probare studuit J. F. 
Plessing über Golgatha und Christi Grab, Ein historisch - critischer Versuch mit einem 
Grundrisz von der Gegend und Stadt des heutigen Jerusalem (Halle 1789. 8) p. 118. Cfr- 
Hie 'ronymi verba mox laudanda. Exstat numus Hadriani cum hac inscriptione, ATT. KAI- 
ZAP. AAPIANOE. ATYTOTETOS. et in altera parte AIOE. 25402. IEPOTZAAMH. qui ante 
annum imperii Hadriani undeyicesimum, quo demum Hierosolyma Alis nomine vocata sit, 
cusus esse debet. Cfr. Pagi critica antibaron. ad ann. CXXXII $. V. 
Kas Gwoac To davrou eiðmaw iy Ty vada a ONE جرا‎ iv TH Font mpocerafs, Cedrenus l. c. KaleAwv 
ds abreuc (Tovg lovdauove) ixtryoq , xau aeipocautyoc, X Ta Anhava Adavıraz ravra, Tyu unde vas yw- 
viv iyus, Arw, Tov هم(‎ qos Tov davrov, Chrysostomus 1. c. p. 435. Templi exstructio- 
nem plane negat Epiphanius de mensuris et ponderibus (interprete Cernario , Basilese apud 
Joannes Hervagium er Oporinum) p. 570: Animo versat Adrianus exstruere urbem non 


tamen templum. Epiphanio autem et forsan ipsi Chrysostomo fraudi esse potuere oracula 


` ila de templo. Statua Hadriani, in templo posita, materiam forte prebuit Judeorum nar- 


rationi de Hadriano semetipsum Denm facere volente, v. Tanchum fol. 2, col. 1 med. Ut 
integra vero, "afferantur vererum testimonia, laudare liceat locum satis difficilem Chronict 
paschalis (cura «t studio Caroli du Fresne . D. du Cange. Paris. 1688 p. 254 fol. sa, اد‎ 
TOV vaov "Tuv lovdasov Tuy dv 6۵0020۸ , ۳:۶ TA dvg 31/400194 , xai To deaTpov xx: TO TPINAJAAPOV nel 
TO T&TpaYUUDOY , xas TO OuwdexzxuAov TO 0 ivopalousvov Auaßaduos nees Ty xodpäty. 


b) Beschreibung des Morgenlandes, übersetzt v. Windheim (Erlangen 1754. 4) 2 Th. p. 23, 
C) „Kas dus THY Övrium gropray Tys Dying morews cw 6 ropyoc ۵ JavrTixog , sl; dv xalisev ivre omodou, nas 


éypas To pairypiov , Epiphanii Hagiopolits enarratio Syris, urbis sancte et sacrorum ibi 
locorum, ins. Leonis Allatü evppxTois p. 50. Accuratius describit Jacobus de Vitriaco: Ha- 
bet (Hierosolyma) a parte occidentali munitionem ez lapidibus quadris, cemento etplum- 
bo fusili quasi indissolubiliter compaginatis , constructam , que ex uno ejus latere pro 
muro est civitati, et turris David appellatur, p. 1079. Qualis hzc arx tempore expugnatis 
Hierosolymse fuerit, describit Willermus Tyrensis p. 747. In occidentalt, quasi in supre- 
mo montis wertice ecclesia! est, que nomine montis dicitur Syon, et non longe ab 
ea turris David, opere constructa solidissimo م‎ que quasi præsidium civitatis cum turri- 


bus, muris et antemuralibus sibi annexis, universa sub se posits REE civitatt. 
al un 
“a werd 


VIH 


LJ 


nec equidem video, cur serioris vel setatis anctoribus 7), quum res per se maxima verie 
tatis specie gaudeat, fides sit abroganda. Qua seditione suppressa imperator urbem 
funditus deletam de integro exstruere incepit, atque, maxima Sionis parte propter noe 
vorum incolarum paucitatem extra muros relicta &), in area Salomenici quondam 


s) 


e) 


templi, 


Tipos Povas با‎ Exsivorc (Judaeis) vov dv lepore uyow veyv مج‎ Nicephorus Callistus hist. eccles, 
Libr. 3, c. 24. f. 256. Cedrenus de Hadriano: iQ' eò sasınkorram Tuv lovausv xas vov 8v ispota- 
Aus veo  هأ ربو ورصر 2م‎ Bovanderruv, Iyılıras xar’ avTOv; dom catt. v. Compend. historiarum 
(ed. Par. 1647 fol.) p. 249. Quibus Chrysostomus fidem facere videtur: € yap ux imixupe 
eur olnodoumem ov van, yov ky eye, iri dye iov pas Vroxtipem , nas TR olxodoumg) ductus, 
savruc à» leyvpsenute na مهوت‎ , ywi ds abroug تداع(‎ , Ors by dta, obe چم(‎ Imixeumsoorae . . « 
Hera yap THY Ovsswasınvou nas Tirou YEVOLEVW putari , Vr! Ad avet eucavrso, edyros ol levicoo: ionov- 
Salo Umi Twv. tpoTtpay worrrem inasabev . . . CUPPNEONTEG remu Ta Raoin, way sc مومت‎ are 
۱۳2۲۴6۱7۶ 1 ۲2۵/۵4 ومع‎ Homilia tertia adv. Judaeos p. 434. 

Wesseling vetera Romanorum itineraria p. 592. Wilde neue Reysbeschr. 138. Korte 
Reise durch Aegypten nach Palästina, Syrien und Mesopotamien (ins. Sammlung ^d. merk- 
würd. Reisen in d. Orient, herausg. von Paulus, Jena 1792. 8.) 2 Th. p. 82-85. Maun- 
drells Reise von Aleppo nach Jerusalem (ibid. "Th. 1.) atque S. V. Münteri dissertationem 
über das Davidische Familienbegräbnisz unter dem Berge Zion, ins. Ántiqvarische Abhand- 
lungen (Kopenhagen 18:6. 8.) p. 107. 

Cassii Dionis historie Romane ed. Reimarus (Hamburgi 175a f.) elc Tov sov. Torey van ve 
Au drspov ávrryeipavrot, moMeuog ovra pixpog 007“ EAsyoxpoviog ixwyby. Lib. LXIX (ex compendio 
Xiphilini) p. t16r. Grotius ad Apocalyps. XI, 2 non in Moria verum in Sione templum عمط‎ 
exstructum fuisse asserit, Dioni Hebreorum, quos non nominat, auctoritatem 4 
Beimarus l. c., do veritate hujus narrationis ipse dubius: "Latius", inquit, "loquitur Dio, 
uti Scriptura S. etiam templum in monte Sion collocat . . . Non ausim vero d.fendvreSul.. 
pitium Severum, quando templum ab Hadriano in loco dominice passionis ۵: monte Golga- 
tha statutum ait." Sulpitii verba, a Reimaro excitata, heec sunt: Adrianus existimans se. 
christianam fidem loci injuria perempturum et in templo ac loco dominice passionis 
domonum simulacra constituit. Sulpit. Sever. lib. 2 p. 581 (ed. Hornius Lugdun. Bar. 
1647. 8) Que verba tamen discrimen templum iuter atque locum dominice passionis ine 
nuere videntur: in templo fuit forsan Jovis statua, eo loco autem, ubi postea ædes, quam 
passionis ecclesiam dixere , exstructa est, culta fuit Astarte s. Venus. cfr, Eusebium de vita 
Constant. libr. 5 c. 30. Numi antiqui illustrati, in operibus selectis Joann. Harduini p. مق‎ 
it. Numismata zrca imperatorum in colon. percussa P. ۲۰ p. 1:66. Pavllo obscuriora sunt 
verba Paulini in epist. ad Severum (ab Hornio ad Severum |. c. laudata: ubi sacta nati 
salvatoris infantia vagicrat (intelligitur locus præsentationis, quam dixere, 2: templum 
Judaicum) iic Veneris lamenta fingentium lascivis luctibns infamis ritus ululabat. Qum 
auctoritas , Veneris lanum in monte Moria exstructum fuisse, refragantibus omnibus veterum 
tesdmoniis, parum persradebit: rhetoris nimirum potius quam historici partes Paulinus h.l. 


agit. 


VII 


LIS‏ جاء عبر اليهاوجد Eutychium sequitur Elmacinus v): ul‏ عليها كنيسة 
nz Quorum auctoritate”se-‏ عليها pe KAT‏ من التراب * 5345 — 
ducti baud pauci bone note SERIE historici templi aream a Christianis vacuam‏ 
relictam fuisse asseruerunt. Hauc pertinent traditiones 58101 b. Abd'ol Aziz atque Dscha-‏ 
biri b. Nafir apud nostrum p. 12 obvia. Temere tamen in hanc sententiam non vide»‏ 
tur esse abeundum, "Nihil — ut Tullii verbis utar — temeritate turpius, nihilque‏ 
tam temerarium, quam, quod non satis explorate perceptumsit et cognitum, sine ulla‏ 
dubitatione defendere." Traditio Validi, que apud auctorem nosirum p. 11 legitur ,‏ 
aream templi cujusdam ruinis oppletam fuisse innuere videtur. Qaod si probari po-‏ 
terit; in promtu erit intelligere, quomodo fieri potuerit, nt Entychius , auctor non omni‏ 
nomine commendabilis, hasce ruinas Salomonici templi reliquias esse, solenni N. T. ora-‏ 
culorum interpretatione inductus putaverit Quum vero questio de hujus aree historia‏ 
longiorem , et altióris eam indaginis, que arctiores excederet hujus commentationis li-‏ 
mites, disputationem foret requisitura, gravissima tantum momenta breviter innuere suffi-‏ 
ciat, Jam Eugesippus x): re vera de hoo Bethel, ait, sub quo et a quo principe re‏ 
stitutum sit, fere ignoratur. Quidam enim sub Constantino imperatore ab Helena‏ 
matre sua readificalum fuisse perhibent, pro reverentia sancta crucis per eam re-‏ 
perte: alii &b Heraclio imperatore pro reverentia ligni domini, quod de Perside‏ 
triumphans retulerat : alii a Justiniano .dugusto: alii a quodam admirando Mem-‏ 
phis Aegypti ‚pro reverentia Allahibyi, id est, summi Dei, etiam ad primum co-‏ 
lendum. Ab omni lingva reverende veneratur præsens hoc templum, quantum præ-‏ 
dicatur y) Primi traduntur Judei, — si antiquissima relegere placet vestigia, —‏ 


sub Hadriano Hierosolyma potiti, nóvum in monte Moria templum edificare coepisse; 
| | nec 


v) Historia Saracenica, cum versione Erpenii, atque Roderici Ximenez, archiepiscopi Tole- 
tani, historia Arauum (ed. J. Golius) Lugd. Bat. 1625 fol. p. 28. 

x) "Tractatus de distantiis locorum terre sanctse, quem compilavit Eugesippus a. Dom, MXL. 
ins. Leonis Allatii وهی‎ s. opusculis grzcis er latinis, vetustioribus ac recentioribus (ed. 
Bartholdus Nilrusius, Colonie Agrippine 1653. 8) .م‎ 

y) De templo in Moria exstructo sermo est, in quo "Jesus a matre presentatus est, et recep- 
tus a beato Simeone, . . ubi liberavit adulteram ab accusantibus eam, . . laudavit munus 
paupercule, . . docebat Jud&os . . . Supra templum hoc in veteri testamento sanctificare 
solebant turtures et columbas: quod a Saracenis postea immutatum est in horologicim (ture 

zem unde preces ibdicuntur?) et adhuc videri potest.” 


VI 


non eadem, plane cecidit sors, qua ceteris Asie urbibus, "quarum ad presens pleraque” بخ‎ 
verba sunt Ammiani Marcellini r)” licet græcis nominibus appellentur, qua iisdem. ad 
arbitriam imposita sunt conditoris, primogenia tamen nomina non amittunt, quæ iis 
Assyriä lingvä institutores veteres indiderunt". .Exstructa est eodem loco, ubi olim fuit 
templum Judeorum, id quod recte observavit Benjamin Tudelensis s): „yanm nen 


mowi npo and "Ww [3 "DP voy nim Hapan Dipo man ım won 
mon. ov nh pv aw ^3 DU poc PN "Wo U^ 11 
و و‎ bbonn “NIU nN. Deferimur jam ad quastionem satis difficilem multis. 


que tricis laborantem, qua quidem hec est. Num Christiani locum, ubi olim sanc- 
tissimum illud Salomonis templum stetisset, dum plurimis Hierosolymam «edificiis orna- 
verint, neglectum plane atque vacuum reliquisse putandi sunt? Fieri quidem potuit, 
ut Christiani, editis a Jesu de templi eversione oraculis absterriti t), nullam heic edem 
struere auderent; cui sententie patrocinari viderur Saidi Ibn Batrik s. Eutychii auctoritas u).. 
Tradit quippe patriarcham Sophronium Omaro, locum moschex exstruende foederis 
jure petenti, aream sancti sanctorum s. templi Salomonici concessisse, hoc addens: 


هبلانة ام قسطنطين الكنايس في بيت البتدس كان موضع الصخ ة 


ودولها خم أب ف: ,© و9 علي ا صخر أل: م أب حني Aa‏ فوفها Blaze‏ 
عظمية m,‏ وه اروم ولم یعظ‌وها u‏ انوا" بني oeste‏ 
يعظموها ولم :2 f‏ عليها ii‏ لكول سينا المسيع في LM‏ الطاهی 
أن هونا ينرك p‏ بینکم & zh‏ وقال ایضا انه لا يبنا هاهنا حجر علي 
یییوا 


'r) niani Marcellini qus supersunt, ed. J. A. Wagner et C. G. A. Erfurdt, Lipsiz et Lon- 
dini 1-08. 8. Vol 1. lib. XIV. c. 8. sect. Û. 8 مود‎ — 

8) llinerarium Benjaminis vertit notisque instruxit Constantinus L'empereur ab Oppyk Lugd. 
Bat. 1635. 8, ubi in notis p. 173 editor minus recte asserit, "Benjaminum vehementer er- 
rasse, quum templum sepulchri domini nbstri co loco collocaret, ubi ædes sancta quon- 
dam structa fuisset-” Minime quippe templum resurrectionis dominice verum mdem in 
Moria structam innuit auctor verbis 9917 اد‎ ; cfr. Jacobi de Vitriaco historiam Jhe- 
rosolymitanam , insertam Gestis Dei per Francos, ed. Hanoviz 1611. Tom. 1, c.63. p. 1080. 

t). Talem fere persuasianem præ se terunt Chrysostomi verba in homilia tertia adversus Judaeos 
Tom. 1, p. 416. (Opera omnia ed. Paris. 1676 fol.) 

u) Eutychii patriarche Alexandrini annales, arabice et latine (Oxoniae 1658. 4) Tom. 2, 286-89. 


V 


rn c) atque D'Herbelot bs v. Tarikh Cody): Des prerogatives de la mosquée 
adiacta, 


5. 2. De Moschea Alaksa. 


Inter plures, que Hierosolyme exstant, moscheas: ea xar! ito» hoc noming 
appellatur, que in monte Moria exstructa een habetur p). Remotissimam dixe- 


re, teste Ben Abu Scherif i م وياتغي‎ F لانه ابعه البساجه‎ 


Si ae , qua Arabes Muhammedis tempore Medi y con-‏ ۳ ام وا خبایش 


ditionem, caravanarumque ad Meccam Caabamque commeantium itinera, per qua 
sola levior quedam geographie notitia deserticolis consitit, respicimus, rectior utique 
videtur harum interpretationum media. Hierosolymam Muhammed et a Christianis et 
a Judaeis, quibus familiariter uteretur, summis nominibus celebrari audiverat, immo 
ipse Syriam ad Damascum usque sepius peragraverat; Indorum vero Pagodas, si vel 
de hisce a mercatoribus rumorem percepit, tanquam idololatrie consecratas de- 
testabatur: hinc parum mireris, eum hanc urbem suos asseclas inter preces re- 
spicere primo jussisse, posteaque — quum occupatam Meccam religionis sedem 
constituisset, — ficta de nocturno itinere fabula venerandam sanxisse. Viden- 
tur seriori etati cæteræ due interpretationes deberi, Audit quoque ربیاف اليتدس‎ 


quod apud Geographum Nubiensem legimus q): دا الكنيسة العظبي‎ oec ونا‎ 
valo الذي یناه سلهبان بن‎ Qvo, Jl البيت‎ exul وقصدت شرفا‎ ) 0 
resurrectionis). Que denominatio, ex Hebreorum Upon ma orta, seriori tempore 


ab auctoribus arabicis — desumta a potiori parte denominatione — de tota urbe adhibe- 
tur, nominibus T اور‎ ‚atque tahat oblivioni fere traditis. Veteri igitur Hierosolymæ 
non 

p) G. A. Maas ad Bachienii hist. und geogr. Beschreib. von Palästina. Aus dem Holländi- 
schen übersetzt. Leipz. 1770. aten Theils ıster Band p. 437. Vocari hoc nomine totum mo- 


sches ambitum docuit cel. v. وا‎ ad Enisol Djelil fit- tarikhi Kouds vel Khalil Fund. 
gruben des Orients 3 B. 


کناب نرهة اليشتاق في دكر الامصا ر لاطا م والبلدان والجس 9( 
| 0 م ie A‏ آلبد‌این est.‏ 


IV 


potius, quam sacram Hieresolyme visitationem obiret, Mox tamen — prout a veri 
nominis Moslemo nom potest i) non exspectari — in divina volnntate acquievit. Quid? 
quod tandem, visitantium agmini junctus, sanctissimam illam urbem, cujus laudes vivie 
dissimis describit coloribus, favente numine adiit. Triumvirorum ob expugnatam Sy- ` 
riam clarissimorum Abu Obaidsee, Moadsi b. Dschebel et Scharahili sepulchra in itinere 
justa veneratione obiit, quorum primum Amate (Uic) a een 


vero in arce Chaledi (N: s) in prefectura Damascena sepultum fuisse docet. 


Scharahilum constat k) in Syria peste fuisse abreptum. Die 28 mensis Ramadan a. 874 
(incip. d. romo Julii 1469 p. Chr.) Hierosolymam ingressus ر‎ festum (finiti jejunii, quod: 
in primum Schavvalis diem incidit) ibi celebravit, Qua occasione carmen, prolego- 
menis insertum , recitavit. Altero eum post visitationem anno opus suum edidisse Pu 
patet ex laudato Hadschii Chalfe compendio. Qua sorte postea usus fuerit, quando- 
que obierit, nec liquet, nec magni est momenti: Ibn Chalicani virorum illustrium 
biographies وانباء آلمرمن)‎ (oe si cas, (ڪتاب‎ que in bibliotheca regia 
exstant, sed quo auctore Ben Abu Scherif noster longe junior est 1), consulere parum 
profuisset. Exinde, quod operam suam aliis condicere fuerit coactus, eum servum 
fuisse concludere minime licet. Repugnat non solum longior in Mecca atque Medina 
commoratio, sed hoc quoque, quod solis ingenuis hominibus peregrinatio lege injun- 
gatur m), Videtur potius e Fakihorum s. divini humanique juris consultorum ordine. 
fuisse , qui religiosori illo, qui sub Sultano Malec Dhaher Abu Said Dschakmak Olai 
Ali b. Inal, tricesimo quarto Sultanorum Aegypti Turcarum, et decimo Circassorum 
(regn. 842-57); invaluit n), et qui ubivis in nostro libro pellucet, animorum tenore 
correptus piis studiis se totum dederat, sed curtam suam supellectilem per novem, 
quibus vacaverat Meccana& peregrinationi, annos facile consumserat, Libro nomen 


۰ w: 4 * ۰۰ Li 
inscripsit LM Oca JI انعاف الاخضاء بعضایل‎ o) vertentibus De Guignes 
986 ۲ 


Cl. c.) 
i) Cfr. elegantem (cel. v. Hammer) observationem Rosennel erstes Fläschchen, oder Kunden 
i und Sagen des Morgenlandes, àus arabischen, persischen und türkischen Qvellen gesam- 


melt. Erst. Bändch. (Stuttgart und Tübingen 1812) p. 291-95. 

k) Vakedi in allg. Weltgeschichte v, Guthrie und Gray init Anmerk. v. Heyne und Reiske Gton 
B. erst. Th. p. 274. | 

) Cfr., si placet, conspectum operis Ibn Chalicani de vitis illustrium virorum, ed. Ty 
Lugd. Bat. 1809. 4. 

. m) Muradgea d'Ohsson l. c. 2, 34. Artic. I. 
n) Marail c p. 425. Jemaleddin ann. rer. Aeg. p. 126. 
o) Hzc puncta adscripta sunt in codice nostro. In compendio Hadschii Chalfz legitux 


qas M. 


demann. 


M 


pa 


fecunda g); Omar ultra festos dies în urbe mahere- peregrinatöribus : olim vetnerat, 
solentque etiamnum plurimi, præterlapsis .10. vel. 15 post festum: diebus, absolutisque 
mercatorum negotiis, natalis soli dulcedine capti domum festinare. Nobiles tamen ور‎ 
divites atque exactæ wtatis homines, quotquot majorreligio cordi, plures menses par- 
tim Mecce. ۰ : Medinas . commòrantur, et Cabam inter atqne, prophetæ sepulchrum 
commeantes precibus plisgue studiis, devoti vacant. Immo suns,.qui perpetwam ibi se- 
dem hgant, persvasum. sibi habentes certissimam, heic mortuos sepuliosque manere feli- 
citatem b). Sic Ben Abu Scherif quoque primis anni 849 diebus Medinam البصطةوية‎ 


adiit, "prophetarum principis" sepulchrum. visitaturus, instigante preter loci sanctita- 
tem regula sectm. suae (وجوب الشفاعة).‎ Meccam redux peregrinationem denuo in« 
stituit, penates repetiturus. Sed mutato rursus consilio unacum familia :et' liberis re- 
mansit, spe in creatore collocata, de victu securus. Post novem demum annos primis anni. 
57 diebus (sub finem Januarii a. p. Chr. 1455) Kahiram reversus est, quam.ut Deus Is- 
lamismi sedem ad diem judicii usque constituat, piis optat precibus. Quum desiderio. 
Hierosolyınam adeundi, quo permagno Hagraret, satisfacere non valeret, in Aegyptum 
redux operam suam nescio cui condixit, multisque fuit impeditus negotiis quo 
minus Hierosolymam visitaret. Quum vero forte sua accideret, ut dominus ` 


(air AS 3 (الیخدوم الدی ڪن‎ praefectura ‚Halebensi ornaretur hl) vehe- 


menter enimvero letatus jucundissimain de visendis Mesdschid ol Aksa, Assaclirat, ما‎ 
sanctis locis spem facile concepit, qua tamen, subortis — dolendum — in itinereim- 
pedimentis, male faustus excidit. Animum sibi hoc solatio reddidit, quod, si templi 
domino, qui suum ibi nomen sineret coli celebrarique, placeret, res facilis foret atque 
expedita: hujus autem voluntati morem esse gerendum. — Totum jam precibus se dedit: 
necdum vero, quamvis sepins Syriam inter atque Aegyptum ultro citroque commeans, 
voti fuit damnatus Unde factum, nt desperabundus fere crederet, fore ut mortem + 


a 2 ۱ potius 


8) „Exstat in divite penu bibliothece نومه‎ Hauo. descriptio, urhis Meccæ, anctore Muhammede 


Ibn Ahmed Hosaini, Mecca Cadio constituto. Libri titulus est ed EXE ism 
ri ار‎ oM eb: 


h) Mur. d'Ohsson |. c. A 170 8Q. 
hh) Sepius a 875 sq. mutati sunt publicis muneribus prali quum Sultan Malec Aschraf Abu 
Nasr Inal Olai Naseri imperio potitus esset, quod Malec Mansur Saadat Otsman solos 40 
dies retinere valuisset cfr. Jemaleddini filii Togri Bardi rerum #ægyptiacarum annales (ed. 
Carlyle Cantabrigiæ 1792 4.) p- 130-32. et Marai des Sohns Josephs Gesch. 4. Regenten in 
Egypten, aus d. Arab. übersetzt von J. J. Reiske, ins. Büschings Magaz. für es neue Hist. 


und Geographie. T. 5 (Hamburg 1771. 4.) .م‎ 


t 


„u. 
ie . 5 "ME . à رب‎ 

qM شروی الشائعي‎ c? ,کیال معیبه یں معیه دن‎ 
Quum Auctor, id quod ex sequentibus patebit, in Aegypto natus fuerit, recte in co- 
dice hujus libri Parisiensi (No. 836) المصر‌ي‎ dicitur b), quare nomen TS E 


h. l. non incolam, verum visitatorem Hierosolymse significare videtur. Ipse nos edocet, 
se, postquam officium. Meccam peregrinandi, lege muhammedica injunctum, sed ex 
regula Schafaii c) nulli certe etati adstrictum, nec quam citissime peragendum, sed 
cujusque arbitrio relictum, exsequi in animum induxisset, jumentum velociter incedens 
conscendisse cc), urbemque nobilissimam illam secundo die tertii mensis a. DCCCXLVIII 
(qui ineipit die 19 Apr. MCCCCXLIIII p. Chr.) ingressum , reliquam ibi anni partem 
permansisse. Peregrinatione — úbi ejns obeund« i tethpus aderat, nimirum duodeci- 
mo mensis Dsulhadscha die d) — cum ceteris defungens, omnes, vel divino pracep- 
to vel canonica necessitate injunctas, ceremonias (+3 فض وما‎ e) rite observavit. 


Jam vero consilium Kalıiraın redeundi infractum valde sentiens, commorationem in sance 
tissimo loco praetulit f). Propter magnam urbis sanctitatem, qua peccatis ibi commis- 
sis facile posset lædi, atque propter dificuliatem ennone in urbe mediocri nec satis 

fe cun- 


Professoris Rasmussen, magistri mei, quem honoris caussa nomino. Hadschii Chalfa no- 


e men inveni sub titulis نب‎ oia et وم(‎ f دگویم الننوأ‎ Sub finem legitur: 
ql, کناب ڪش الظنون عن آسبا الکنن‎ e In Aegypto, 


ut videtur, coemtus, ad bibliothecam nostram transmissus est a cel. Niebulirio. Quid sta- 
tuam, nescio: quominus exemplar Parisiense ex codice nostro descriptum esse putem, im- 
pedit diversitas titulorum aliarumque rerum. » 

b) Notices et extraits des manuscr. de la bibl. du roi, Tóm. 5 p. 61o. De Schafaitarum secta 
v. Muradgea d'Ohsson allgemeine Schilderug des othomannischen Reichs, mit Anmerkun- 
gen übersetzt von Christian Daniel Beck. Leipz. 1788-05. T. 1. p. 22. Abulfaradsch de ori- 
gine et moribus Arabum, ed. Pococke Oxon. 1650 p. 295 sg Abulfeda ann. Mosl. ed.:S. V. 
Adler Hauniz 1789-94. T. 2. p. 128 sq. Joan. Leonis Africani descriptio Africæ. Lugd. Bat. 
1622. lib, 8. p. 704 sq. Ill. de Sacy Chrestomathie arabe Par. 1806 1. 2, p. 98. Herbelot bi- 
bliotheque- orientale Par. 1697.:p. 768 b. 6. ۲۰ Schafei. . 

c) Muradgea d'Ohssen 2 Th. p. 33 | 

cc) Iter peregrinatorum ex Aegypto fide satis atque pro more suo lepide describit J. Wilde neue 
Reysbeschreibung p. 56 aq. 

d) Bobovii tractatus de Turcarum liturgia cætr. (ex versione Hydii) v. Syntagma dissertr. Hydii 
ed. Sharpe.. Oxon. 1767. 4. P. 2, p. 270. Muradgea ۱ 2,41 89. 

e) M. 4A'Ohseon 4 , 29 8 6, atque 2, 60 sq. Artic, IV. 

f) In textu legitur 5 ماو‎ cujus vocabuli significationem Reiske optime explicas ad Abul- 


fedæ ann. 3, 320. not. ۰ 


- 
E ` 


Prolegomena. 


مالا يعلم كلد Y‏ ينرق کله 
فان العلم بالبعض) خير من الجهل بلكل 


Abulfeda, 


6. 1. De auctore. 


| præmisit auctor introductionem, sublimiori, ex Arabum more, sty- 
lo conscriptam, in qua de diversis suis itineribus librisque ad opus perficien- 
dum adhibitis. prolixe agit Nomen, quod ipse omisit, discimus ex compen- 
dio lexici literarii, ab Hadschio Chalfa confecti, fol 2 a). کبال‎ 


a) Vocare liceat hoc nomine catalogum librorum arabicum, in biblietbeca regia hauniensi ob- 
vium. Retulit de tali libro Ill. de Sacy Notices et extraits des manuscrits de la bibliothe- 
que du Roi Tom. 8 p. 200 sqq. (Par: 18:0. 4.) fraudi totum hoc opus deberi ruspicans. Qui 
liber quum mihi, dolendum, in praesenti ad manum non sit, hoc solum de codice nostro 
observare liceat: In nitidissima charta, aureo pigmento atque coloribus elegantissime orna- 
ta, minus pulchre ann. 1176 descriptus est. Capsule, cui inclusus fuit, inscriptum و‎ 


SP دفر الكنب ف جامع‎ , patet ex catalogo codicum arabicorum manuscripto 


Pro” 
8 


